
Kacérkodás a tükörből 
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Koh! András 
a hölgyfodrászati terme. Belváros, Szent- 
a györgy-tér. (Bejárat Lonovich- -u) 

Eisőrangu hölgyfodrászat, hajfestés, 
m manikür. 33' 
a 

Franzen és Brada 
bádogos és vizvezeték szerelők 
Timisoara III, Stefánia u. 2. 
Vállalnak minden szakbavágó munkát, 
szolid árak mellett. lavitások soron- 

kivül. 2 

Tries" 
cípök 
elsőrendüek és tartósak 

Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

Joszt József 
uri és női cipész. Timisoara 11. kerület 
Széna-tér 8 Férfi és női eipők mérték után 
pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 

vül elintéz. 

KLEIN JENŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, 
Belvaáros, Mercy-utca 3 Legolcsóbb be 
vásárlási forrás utazási és divatc kkekbe 

tetortényező, szohafestő és mánnlil 
Elvállal minden e szakmába vágó munká- 

kat a legszolidabb árak mellett. 

önetiálista Mutorfényezésben. 
- Vidéki rendelések előnyösen. - 

Gábor János 
TIMISOARA, IV. Bem utca 13 sz. 

Lakás : Str. Oen. Foch (Fröbi u.) 13. sz. 
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pattaná t VIOLA krém-szappan. Késziti 
Weiss Sándor gyógyszertára Dóm- tér 6 

min) 
rimisoara, II. 
Bárány utca 18 

sitése. 

Kiugesherz Viktor 
kárpltos 

Temesvár Józsefváros, Bonuáz- u 5 
Divanot. ottománok, tószórpárnak 
készitésére és szakszerü javitására ajáni- 
kozik. - Kész áruk nagy választékban 

olcsó arakon 

almial beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 
éBemgasse) 

ha „Dolly ekré , pu- 
öz szép leszie és kenge 

használ, melv mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 

eltávolit. - Kapható: 

Rotb Jenő gyógyszertára- 
ban Timisoara. Mehala 

tillamosmegálló.) 
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nap alatt eltüntet: szeplőt, májfoltot 

Telefon 10.68. 
Ruha és szőrmetestés, chemiai 
vegytisztitó intézet, különlegesség 
ágytell tisztitásban vézi toll felfris 

Alkalmi a jandékokat a ! 

lapunk 1925. évi 100 oldalas 
karácsonyi harmadéves jubileu- 

Megrendeinheti 

mi számat. kemény diszkötés- 
ben, ára 120 lei, 30 ck. 50 dinár. 
Lapunk 1926 évi karácsonyi 
száma, az összes munkatársak 
fényképével, kemény diszkötés- 
ben: 80 Let, 20 ckor., 30 dinár. 

dombormunyomásai, bélyeg- 
zői és vésnőki munkái a 

legjobbak és 
legizlésesebbek 

Arad: Deák Ferenc 
ucca I15. 

Fiók: Timisoara, I. Mercy 
ucca 3 

Gyár: 

Hullák Hermann 
Kárpitos és paplandiszitő 

Ti imisoara IV. Hunyadi ut 6. sz 

Pap anok, Sezlongok, 
speciáis Bőrbutorok 
készitése és javitása 
szóld árak mellett! 

r- 

a 

Oo i. meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb süteinények, fagylalt és j jege: 

kaphatók. 
12. 

kávé Mann cukrásznál 
i mi s o a r a, II. Andrási ut 

egelegánsabb é les 
tartósabb 

nőisférficipők 
készűlnek 

Schwasta cipészmühelyében. 

TIMISOARA III. Dózsa utca 6. 

Pontos kiszolgálás Gyors munka! 



azerkesztőseg es kiadókist
al: 

z misoara CTemesvár) II. kerül
et 

E prnica, u. loan Nrt- a
- 

rany- utca) 15. sz 

Folyószámlák: 

Ramániában Magyar Ált Hitel- 

bunk fókjánái Timisoara 

Csehoszlovákiában : 

Leszámítoló és Közgazdasági 

bank r t fiókja, Kosice (Kassa) 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 

ad vissza és nevtelen levelekre 

nem válaszolt. 

Előfzetési árak Romániában: 

Külfelőfizetések kültöldit. szám- 
lankra fizetendők be Magyaror- 

szágiak postán, utalványon küld- 
hetik be. 

Egyes szám egész Romániában : 

20let Bucurastiben 251 
Jjugoszláviában 8 dinár, Csenh- 
szlovákiában 3:50 c.kor.; Bécsben 

iria: Győry Endre. 

Kedélyes lérfitársaságban 
voltam. Arról folyt a vita, 
hogy tulajdonképen mi is az 

a nőn, ami a férfit izgalja. 

Persze a vélemények külön- 

bözők voltak. 
A legtöbben a nő testében, 

azt a bizonyos ingerlőt, mely 
a férfi szemében őket meg- 

kivánttá teszi. 
Volt, aki ugy nyilatkozoltt, 

hogy sokszor elég egy szo- 

fölkeltésére s a másikat meg 
tudta mozditani a nőnek a 

hangja, az illető például ra- 

jongott a női altért és ha hal- 
lott valahol beszélni nőt alt 
hangon, oda volt a gyönyö- 
rüségtől és sokszor órákig 

képes volt köveltni azt a nőt, 
ha esetleg csunya is volt. 

lagyon kevesen egyes lelki 
fulajdonságokban is megtud- 
ták találni azt a bizonyos 
ingert. amit egy férfi a nővel 
szemben érez. 

Voltak ismét olyanok, aki- 
ket az öltözködés tudolt leg- 
inkább meghóditani. 

magáról: 

Egy fiatalember meg épen 
érdekes történetet mesélt el 

es más közi lemények áv étele, re produkálása és előa
dása szigoruan ülos 

lormáiban vélték fölledezni 

és barmely 

50 gar: 4 hra; 4 ir. trank. 20 pt. 

Fészerkesztő: Felelős szerkesztő : Művészeti szerkesztőő: 

pnyés Anrán sem aer Ko--Noo" 

Hirdetési anit Négyzeteentimeterenként at 10 lei. Hirdetesi dijak előre fizetendők. -- Lapunkban megjelent novellák, regények 
államban törvény szerint lesz büntetve. 

= Tudjátlok valami ul 
nös vágyakozást! éreztem 
diáksapkás lányok iránt. Az 

a diáksapka valahogy mint 
a lisztlaság, az érintetlenség, 

a megközelithetetlenség szim- 
boluma lebegett előttem és 

izgatott. 
A többek közt megismer- 

kedtem egy diáklánnyal. Szép 
volt, kedves, szép alakja valt 

no és a diáksapkája. Nem 
de oda voltam. 

Ha csak megpillantottam, fel- 
forrt a vérem és különös má- 
mor boritolt el. 
levizsgázolt, 

részletezem, 

Juniusban 
persze rögtön 

bájos kis kalapot tett a fe- 
kás, egy mozdulat az inger 

semmi 

jére, sutba dobta a diáksap- 
kát. 
És én? Azóta nem érzek 

vele szemben semmi, de 
különöset. Vagyis: 

engem az a diáksapka izga- 

van Izgat a nőnek a 
is, a lelke is, 

tott 
Én csak hallgattam, de 

egyre unszoltak, mi a véle- 
ményem. Feleltem nekik. 

Mindegyiteknek igaza 
teste 

a mozdulatai 

is és az öltözele is. De va- 

lójában még sincs igazatok. 
Mert ti csak gondoljátok. 
hogy ez az, ami Titeket 
gat, de valójában csak egy 

valami izgat bennünket: 

A nő. 
A nő fogalma. Az, 

barátom, hogy ez 

hogy 

nő. Mert ugye, sokszor föl 
tud bennünk ébreszteni iz- 
galmakatl a vágyakozás, a 
nőre való gondolás is. Nos, 
hát izgat-e ilyenkor a teste, 
a lelke, az öltözete, vagy 
valami más, látható dolog? 
Nem. A puszta fogalom iz- 
gat, az, hogy az nő, vala- 
milyen más, mint mi vagyunk, 
férfiak. 
A különnemüség az, ami 

bennünket ingerel, ami min- 
ket a nő felé vonz. 
Elhallgatltam. Nagy szóvi- 
har támadt, de lassankint 
lecsillapodtak a kedélyek és 
valaki megjegyezte nevetve: 
- Csak oltt a bibi kedves 

már na- 
gyon régi dolog. Már a fizika 
is megállapitja: a különne- 
müűek vonzzák egymást 
Mosolyogtam.. 
- Pedig ebben az esetben 

a fizika tévedett. Igaz, hogy 
a különnemüek vonzzák egy- 
mást... de mi tagadás, - 
az is előfordul ugy néha- 
néha, hogy... taszitják is 
egymást. De persze, ez a 
tévedés megbocsátható, hi- 
szen a fizika egy száraz tu- 
domány és öreg, okulárés 
prolessorok gyártják, akik er- 
ről ugy látszik megfeledkez- 
tek, vagy akik már csak von- 
zani tudnak, de nem... azt 
a másikat... 

esz evre - - SSBöu le 
Fel évvee - - 3480 lei 
Negyed évre -zaá lei 
Jugosláviában 1/4évre 100 dinár 
Csehoslovák. , 78 c. kor. 
Ausztriaban , 10 siling 

Németországpb , 3 márka 

Olaszországban , 40 Hira 

Magyarországon , 9 pengő
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JULCSA, A SZERETŐ 
Eredeti kezirat - Novella három részben 

1 rész 

Az asszony mégegyszer elmond- 
ta rendelkezéseit, hogy vigyázzon 
a lakásra, a kulcsokat tartsa ma- 
gánál, Julcsának adja ki a koszt- 
pénzt és főleg vigyázzon, hogy 
a vendéglői koszt el ne rontsa a 
gyomrát. 

Vajda integetett a fejével. kezé- 
be vette a kalapját s várta, hogy 
felesége teljesen elkészüljön. Mi- 
kor aztán az asszony készen volt, 
körülnézett és azt mondta : 

- Indulhatunk. 

A két gyerek lent ugrált már a 
kapu előtt, a kisasszony vigyázoltt 
rájuk. Az első fiákerba beült az 
asszony, Vajda és az egyik gye- 
rek. A másikba a kisasszony, a 
másik gyerek és a szobalány. Vaj- 
da az uton belefüzte karját az 
aszony karjába és gyengéden meg- 
szoritotta. Az asszony rámosoly- 
gott. 

A váróteremben könyörögve 
mondta az asszony: 

- Gyere le minél előbb. 
- Az első szabad napon. 

Hátha mégis lejöhetnél két- 
három hétre.. 
- Nem lehet, idén nem enged 

az üzlet. 

- Borzasztó, hogy itt kell len- 
ned ezen a forró Budapesten, ami- 
kor mi lent vagyunk a gyönyörü 
tengerparton. 

- Csak legyetek ti lent. A gye- 
rekeknek tengerre van szüksé- 
gük 
Az asszony hálásan nézelt fel 

rá, Vajda lemosolygott az asszony- 
ra. Az asszony aztán elhelyezke- 
delt a vasuti kocsiban a gyerekek- 
kel. Vajda felment hozzájuk, segi- 
tett nekik, megcsókolta gyerekeit, 
aztán átöleltle az asszonyt. Az 
asszony hozzátapadt. 
- Most megyek el tőled elő- 

ször sugta félig sirva - ilyen 
hosszu időre. 
Vajda meg volt hatva. 
- Herminl - mondta melegen 

és szeretettel. 
A vonat indult. Vajda leugrott. 

Amig csak felesége fehér zseb- 
kendőjét látta lobogni, integetett 
nekik, aztán megfordult és zava- 

rodottan, fanyar kedvvel vissza- 
ment a városba. 

Az irodában rossz kedvvel fo- 
golt a munkához, ekkor bejött 
hozzá Bánó a társa, több fontos 
ügyet elintéztek és lassanként 
megfeledkezett a szomoruságról, 
de este, mikor lehuzták az üzlet 
redőnyeit és amikor megszokoltt 

sgondolattal kelt fel asztalától. hogy 
no most hazamegy feleségéhez 
és gyerekeihez, akkor egyszerre 
ujra elszomorodott. Lent az 
uccán is ostobán nézett maga 
körül. Fogalma se volt róla, hogy 
mit csináljon. Hét óra. Vacsoráz- 
ni korán van, lefeküdni mégin- 
kább. 

Fogta magát és elmen! a Du- 
napartra. Adázul unatkozott és 
inni szeretett volna mérgében, 
hogy neki az egész nyarat igy kell 
eltölteni. 
A Dunaparton ismerősökkel ta- 
lálkozott, ott volt Bánó a társa is, 
aki némileg felderitette a társasá- 
got. 

- Uraim - mondta Bánó - 
Vajda hat év óta most lett először 
szabad ember. A tapaszlalatlan 
kezdővel meg fogjuk ismertetni a 
szalmaözvegység örömeit. 

A társaság vidáman hurrázott. 
Vajdát aztán elvitték egy nyári 
vendéglőbe vacsorázni. Mindnyá- 
jan odavoltak tőle, milyen jó a 
kirántott csirke, és a fiatal liba, 
Vajda étvágytalanul evett, bizal- 
matlanul forgatlta a piszkos kése- 
ket és villákat és undorodott a 
nyirkos asztalteritőtől. A társaság 
aztán kihajtatott egy nyári mulató- 
helyre. Egy kávéház terasszán 
itták meg fekete kávéjukat és az- 
tán bevonultak egy külön szobába. 
Bánó francia pezsgőt rendelt és a 
pincérrel Melaniért küldött. Bejött 
egy nagy szőke lány, akit leültet- 
tek Vajda mellé. A lány gyorsan 
lehajtott két pohár pezgőt és 
föltette a lábait az asztalra. A 
többiek mind ismerték és harsog- 
va tréfáltak vele. Vajda azonban 
nem tudott szólni hozzá, zavarban 
volt és utálta a kegyetlenül erős 
parfömszagot, melyet a lány tes- 
téből árasztott. 

pincért, 2 
társaság fölkerekedet és Bánó 

A társaság lelkesen, biztatla Vaj- 
dát, Bánó félig becsipve magasz- 
talta a leány szépségek Vajda 
azonban zavarodottan mosolygolt 

és kényelmetlenül ült, resszul érez- 
le magát. Később még három lány 
jött be, a mulatás egyre- zajosab- 
bá vált és éjfél tájban az urak 
közül ketten elvonultak egy-egy 
lány kiséretében. Bánó ekkor ösz- 
szesugott a lársasággal, hivta a. 

fizetett, aztán az egész 

halkan megsugta Vajdának. 
- Magatokra hagyunk. 
Vaida ültakozott. erre Bánó jó- 

indulatulag magyarázta neki 
ltt is maradhatsz vele. Beülhetsz 

vele egy fiákerbe is, egy órai ko- 
csikázásra. Elmehetsz a lakására. 
Nagyon csinos lakása van a Csen- 
gery-uccában. 
Vajda még mindig ültakozotltt. 
- Jó, jó. monta erre Bánó 

és az egész társaság vidáman el- 
vonult. 

Vajda egyedül maradt alánnyal 
A lány az ölébe ült. Vajala keser- 
ves zavarban volt. A lány terhére 
esett, kellemetlen volt neki, zavar- 
ta és kinozta. Meg is próbálta egy 
percre kivánatosnak lálni, de ki- 
ábrándulva kellett tőle elfordulni. 
Festéknyomolt fedezett fel a lány 
arcán, undonodott a vásári mivol- 
tától és piszkosnak érezte, a lány 
fickándozott az ölében. Csak a fi- 
zikai sulyát érezte, raelege volt és 
verejtékezett a homloka. 
Egy gyors elhatározzással le- 

csusztatta magáról a lányt és azl 
mondta : 

- Menjünk. 

Jó! hozzám jösz ? 
Vajda azt felelte, hogy hazamegy. 

A lány csodálkozva nézte. 
- Engem nem viszel? - kérdé 

méglepve. 
- Nem. 
A lány végignézte, velte kalapiát. 

feltüzte és megvetően, dühösen mé- 

regette. Kihivóan, veszekedést pro 

vokálva mondta : 
- Szép alak vagy, kövér ember, 

micsoda pocak. 
Vajda megrettent a fenyegető ve- 

szekedéstől és ijedten és gyáván 

mentegetődzött, hogy bocsásson meg, 

ő rosszul van. A lány még mindig 

dühösen és megvetően méregette. 

Vajda benyult a zsebébe, kivetle a 

péenzt és kezébe nyomta. A lány 

megszelidülten nézte a pénzt. Vajda 
erre sielett menekülni. 

.
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Na szervusz kövér! - kaca- 

gott a lány. 

Vajda és sietett kifelé. 

Hazament. Álmos volt, fáradt volt, 
az inge izazdtan tapadt a testéhez, 

ida a gyomra émelygett a pezsgőtől, 

amelyet megiwott, még mindig az 

orrában érezte a mulatónak pezsgő 

ből, partamből és emberi testekből 

összeszürődő szagál, nagy undoro 

dás kinozta és álmosan és fáradtan 

hogy a többiek kedvüket lelik az 
ily életven A mocskos vendéglők- 

sz ben, a külön szobákban és a beru- 
Ano gott, otromba lányokban. 

Boldog volt, mikor hazaért Sietve 

és mohón nyiotta az ajtót, hogy 

1 minél előbb szeretettel belesimulhas- 

etsz son tiszta és kényelmes ágyába. 

ko- Az előszoba világos volt. Egy 

.. kékruhás nő jött feléje. Julcsa volt, 

afa- a cseléd. Aludni küldte, aztán gyor- 

en san levetkőzött és mélyen elaludt. 

nó m. 
el- Másnap este tizkor hazamen, hogy 

korán ágyba legyen és egészen ki 
yai élvezze a lakásának a nyugalmát, 
set- tisztaságát és kényelmét. Az előszo 
16re ba ismét elég világos volt és ismét 
Var várta Julcsa. Megkérdezte, hogy mi- 
egy nek virraszt ? Ne várjon rál 
ki- A lány besietett a dolgozószobába, 

alni. meggyujtotta a lámpát. Aztán ille- 
arny delmesen, csendesen várakozott. Vajda 
vol- aludni küldte. Erre kiment a lány. 
ány Másnap reggel ismét jött. Felhuzta 
a fi- az ablak rolóit, behozta a cipőket, 
It és a tiszta inget s jelentette, hogy a 

fürdő készen van. 
e Vajda felfigyelt. A lány megállott, 
azi ránézett, egy furcsa, habozó, aláza- 

tos és mégis tolakodóan asszonyi 
mosoly volt az arcán. Vajda meg- 
hőkkenve és bámulva nezett bele 
ebbe a mosolygásba, a lány lassan 

egy. és mosolyogva feélrehajtotta a fejét, 
aztán megindult és lassu léptekkel 

érdé bement a hálószobába. Vajda meg- 
bökkenve nézett utána. Miér mo- 
solygott ? 

piát. Vajda bosszankodva fogta a tollát, 
mé- becsapta a tintába. Megint kinyilt a 
pro- hálószoba ajtaja és kijött a lány. 

Vajda fölnézett. A Jány megint mo- 
ber, solygott, átment a szobán, az ajtó 

ban visszanézett és megint kiment. 
ve- Vajda elbámulva nézett utána, nem 

áván tudott irni a meghökkenéstől. Két 

meg, perc mulva ismét bejött a lány; a 

ndig hálószoba felé tartott; mosolygott. 
jette. Vajda mértéktelen dühbe jött. Mit 
íle a akar ez a lány? Mit mosolyog ez a 

Szervusz, - válaszolt félénken 

kérdezte magálól, hogy lehet az, 

véért jött haza. Ez a rongyos. Ez a 
mocskos. Ez a konyhaszagu. Mit 
röhög ez itt az ő arcába? 

Két hete, amióta egyedül volt, 
mindenfelől azzal a föltevéssel és 

csalja meg a feleségétt A barátai 
mind természetesnek találták, hogy 

sictve felhasználja az egyedüllét al 
kalmát és 

A barátai kedvéért együtt töltött né- 
hány éjszakát könnyü éjszekai nők 
kel és ezek a nők is mind ugy te- 
kintettek rá, és ugy beszéltek vele, 
mint akivel természetes módon dol 
guk lesz. Fel volt háborodva ezek 
a férjek felett és undorodva utálta 
lármás, izetlen, olcsó és piszkos sze 
relmeiket. Ideges volt és a dühtől 
remegett, mert ujra és ujra meg- 
ismétlődött és hozzátolakodott az a 
feltevés, hogy meg fogja csalni a fe- 

leségét. 
És most ez is. Ez a mocskos. Ez 
a konyhalány. Aki ismeri a felesé- 
gét, aki látta az asszonyt és látta 
az ő életüket. Ez merészel a felesé- 
gével versenyezni. Ez meri a hitvány 
ábrázatát egy szemtelen mosollyal 
odakinálni. Itt. Ebben a házban. Eb- 
ben a szobában. 

Aztán megenyhült a haragja. Sze- 
gény féreg, gondolta, minek bántani; 

a kinálkozást; nem is várták volna, 
mig kinálkozik; miért megbüntetni 
azért, mert félreismerte a helyzetet; 

a maga erényeiből. 

IV. 

eEgyszer csak nézte a cselédel. 
- Ni, - mondta magában, hogy 

megcsinosodot! ez a rongyos. Az az 
egy érzése volt, hogy a lány bizo- 
nyosan nem konyhaszagu többé. 
Aztán mosolygott Ez a lány egy 
cseppet sem lelt csinosabb. Csak ő 
nézi más szemmel... 
Nyugodtan megállapitotta, hogy 

százszor csinosabb is lehetne, mégis 
hiaába keringene itt körülötte; a fele- 
ségére gondolt és forró vágyódást 
érzett.. 
Egy forró éjszakán a lány fehér 

hnátókabátba jött elébe. 
Nagyságos ur, olyan meleg 
van. 

Vajdát is kinozta a meleg, a lány 
fehér hálókabátja meglepte, megijesz- 

tette, ingerelte, zavarban volt, tik- 

kadt lett a torka. 

lány? Mit gondol ez az otlromba 
cseléd ? Azt híszi, bogy az ő ked- 

azzal a biztatással kinozták, hogy 

belemegy egy csomó 
könnyü és piszkos szerelmeskedésbe: 

üz férj közül kilenc elfogadta volna 

az ember ne csináljon nagy dolgot 

-lgen. Nagyon meleg van. 
A lány mosolyogva nézett Vajdára 
és alázatosan mondta : ' 
-A nagyságos urnak rossz lehet, 
mert nincs itt a nagyságos asszony.. 
Vajda meglepetve érezte, hogy 

örül annak a jóindulatnak 
- Bizony jJulcsa, rossz igy... 
A lány hallgatott, zavarodottan 

állottak. 
- Hát... volt-e. otthon... sze- 

retője - kérdé végre dadogva Vajda. 

Vajda egészen megzavarodott, a 
torka elhomályosodott és ekkor hoz- 
zányult a lány testéhez. Végigsiklott 

- No... jól. van. - dadogta, 
]ó éjt! 
HHiirtelen megfordult és otthagyta 
a lányt. A hálószobában rémülten 

a fehér vásznon: erre megrettent. 

és haragosan nézett szét. Mi történt 
vele ? Mibe akart belemenni? Mi- 
csoda alávaó dolog ez.. És ez a 
lány.. Ez a mocsok.. Ez a rongy.- 

N. 

Ugy érezte, belebetegszik ebbe az 
állapotba. Testileg, fizikailag rosszul 

érezte magát. Elment az orvosához. 
Az kinevette. 
- Öregem, az ilyen embernek 
nem való a szalmaözvegység. Hidd 
haza az asszonyt. i 
Reggel, mikor a lány bejött hozzá, 
odaszólt; 
No, Julcsa, két hét mulva itt- 
hon lesz a nagyságos asszony. 

A lány megállott és ijedten nézett 
rá. Vajdát dühbe hozta ez az ijedt- 
ség. Példátlan szemtelenség. Ez a 
piszkos merészel megijedni ? Ez, ugy 
játszik, komolyan számitott rá, hogy 
majd a szeretője lesz. 

Bosszankodva ment el hazulról. 
Teltek a napok. Gyötröen vágya- 

kozolt a felesége után, kinlódott. 

Rosszkedvüen jött haza egy éjjel. 
Az előszoba sötét volt. 

látja ? Talán egy férfi van nála.. 
Bosszantotta ez a gondolat, dühbe 

Hhozta, rosszul esett neki. A kezébe 
szoritotta a homlokát, mérgelődött, 
aztán azt gondolta, végre is mi köze 
hozzá? De azért nyugtalankodott. 
Szomjas volt, száraz volt a nyelve 
és tikkadt a torka. Vizet akart inni. 

Az éjjeli szekrényen nem volt viz. 
Erre dübbe jött. A csengőhöz ment 
és haragosan megnyomta. 

(Vége az első résznek) 

Nem volt nekeny, - válaszolta 
bátran, hetykén a lány. 

Eszébe ju- 
tott a lány. Mi van vele? Miért nem



A festő ott lakott a Montmarte 

egyik kis padlásszobájában és ha- 
lálosanszerelmes voltháziasszonya 

gyönyörü lányába, a szép tizen- 

hatéves Claire-be. Már nem is 
szerelmes volt belé, hanem ra- 
jongott érte, vágyott rá, teljesen 

megejtette a lány csodálatosan tö- 

kéletes alakja, szépsége és érett 

formái. . 

Kért, könyörgött a lánynak, en- 
gedje meg, hogy lefesse, meztele- 

nül, a maga teljes, tökéletes szépsé- 

gében, de az hajthatatlan maradt. 

Egy novemberi ködös, hideg na- 

pon meghült Claire. Lázasan feküdt 

hófehér ágyában és a festő meg- 
látogatta. 

Elbeszélgetett vele, mesélt neki 

mindenfélét, amikor pedig elbu- 

csuzott, föléje hajolt és remegve, 

visszafojtott vágyakkal csókolta 

meg a lány finom, puha kis ke- 

zeit. 
Azóta minden nap eljött. 
Hogy a beteget szórakoztassa, 

mesélt neki a müűvészetről, köny- 

veket hozott, amelyekben a szobrá- 

szat és festészet mestermüvei vol- 

tak és beszélt a szépségről és a 

különböző szépségtipusokról. Az- 

után megpróbálta megállapitani, 

Claire mely szépségtipushoz tar- 

tozik. Megtapogatta fejének a for- 

máját, majd a nyak vonalát kö- 

vetve a vállait vizsgálta meg. 
A telt érintetlen, hófehér vállak 

ingerlően domborodtak elő a fehér 

párnákon és a festő vad vágyaltt 

érzett lerántani a paplant erről a 
fiatal, formás testről. 

Cláirt mulattatta a lelkesedés és 
a szépségét csodáló hódolat, ké- 

sőbb még a melle felső részét is 

odaengedte neki, de amikor a festő 

arra kérte, hogy a lába formáját 

is megvizsgálhassa, habozott. 

Hátha nemcsak a müvész sze- 

mével nézi őt, hanem mint férfi, 

mert a kiváncsisága mintha min- 

den engedménnyel növekedne. 

És mégis. Egy napon, amikor 

anyja nem volt otthon, átengedte 

a lábát is a festőnek. Az ágyta- 

karó félrecsapva fölemelkedelt és 
lábát a szőnyegre eresztette le. 

A férfi szemügyre vette a lábát, 

megmérte. és összehasonlitotta a 

könyvben lévő ábrákkal... de 

azulán. .. mindez nem volt elég 

ahoz, hogy Claire egész szépségét 

megitélhesse. Szükséges volt ehez 

a ...... 
eg 

e.a.. 

a combok és a csipők lormája 
Az egész alak... 

Szinte dadogva, akadozva adta 

elő kérését, miközben térdre eresz- 

kedett a lány előtt és fátyolos, vér- 

beborult szemekkel meredt a láb 

fehér husára. 

szal, a férfi nem tudta magát tür- 

tőztetni. Megragadta a takarót és 

félrecsusztatta. A kezei reszkeltek, 

hangosan, gyorsan lélekzett, arcát 

elöntötte a vér és hirtelen Clairera 
vetette magát. 

A lánv visszahanyatlott ágyán 

és sikoltva akarta befödni föltárt 

meztelenségét. Küzdelem fejlő- 
dött ki. 

A férfi mohón, vadul harapott 

belé a lány puha husába és ör- 

erejével védekezett, kikerülte tá- 
madását és ellökte magától. 

Odakünn öreges, asszonyos lép- 

tek hallatszottak. 

A lány magára rántotta a paplant, 

fölvette a székről a szines albu- 
mokat, leroskadt és akadozó, zi- 

láló hangon kezdett beszélni, mintha 

semmi sem történt volna : 

-..Mert a müűüvészet... 

A háziasszony benyitott a szo- 

bába. 
Pék Dezső. 

A harmadik 
- Eredeti forditás - 

A beteg eszméletlenül feküdt az 

ágyon. Az ágy mellett kis asztalka 
állott orvosságos üvegekkel, odébb 
még egy asztal, melyen egy szál 

gyertya lobogott vibrálva, kisérte- 

esen, fantasztikus nagy árnyéko- 
kat rajzolva a falra. 
Az asztal mellett ült a fiatal 

és sápadt szemei különösen söté- 

ten lobogtak a virrasztástól - vagy 

talán mástól? A fiatal háziorvos 

mellette ült. 

Eggyütt ültek egymás mellett, 
hallgatagon, az éjszakában. Nézték 

egymást és lelkükben a mult cso- 

Legszebb divat 
cipők a 

l 

S. 

Miintha csak ketten lettek volna, 

hoz láncolja egy gyönyörü asszony 

Clair ijedtében késett a válasz- 

ölébe huzva a nőt. 

l 

. 

be asszony érezte,. ha a férfi most 

jöngve csókolgatta, de az minden 

. - ' 

dás, mámoros érzései tomboltak. 

mintha nem is tolakodott volna 
akkor közéjük a harmadik, egy 

öreg ember, hogy pénzével magá- 

fiatalságát, álmát. vágyait. 
A gyertya föllobogoltt. 

- Milyen gyönyörü vagy - Ii- 

hegte a férfi, átfogva csipőjét és 

- Hagyj.. hagyij.. kérte aggo- 

dóan az asszony. 

- Nem lát ő és nem hall minket 

-- erősködött az orvos és rátapasz- 

totta szomjas ajkát az asszonnyéira. 

Egész testükön álremegett a ré- 

genvárt, visszafojtott tüz egymásba 

forrtak vadul, önfeledten és az 

akarná, átadná magát neki. 

k 

A csöndes beteg az ágyon las- 

san, nyögve eszméletre ocsudott. 

Gyönge világosság derengett a 

homloka mögöltt forrongó zürzava- 

ros képek közé. Nagy nehezen 

támadt első gondolata : élek-e még 

vagy már meghaltam? 

Nagy fáradtsággal megmozditotta 

asszony, arca kissé gyürött volt 

Rórinari Munkások cipészüzletében, 
(Parkszanatórium mellett) Timisoara, készülnek. Pontos munk

a! (34) 
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a fejét. Fölnyitotta szempilláit. Erezte 

nincsen egyedül, bár ápolói még- 

sem ültek a szokott helyen, ágya 

mellett, mint rendesen. 

Tünődni kezdett, mikor átellen- 

ben, a falon a gyertya vetette két 

nagy árnyékot látott : egy asszonyét, 

aki egy lérfinek a térdein ül, fejét 

vállaira hajtva. 
Rájuk ismert. 

A fej odahajolt az asszonyéhoz 

s annak szájára nyomta a száját. 

Megvonaglott és föl akart ordi- 

tani, föl akart ugrani, de nem birt 

mozdulni, képtelen volt szóra, jelre, 

csak a szemeiben ült a kinos, ke- 

serves düh. 
Azok ketten pedig már egészen 

el is felejtették a harmadikat. 

gyt 

nap alatt eltüntet: szeplőt, EH 

a májfoltot pattanást VIOLA 
krém-szappan. Késziti Weiss 

az Sándor gyógyszertára Dóm-tér 6 a 
ma 

.. apanaaemz
ana. 

Munkás 
Otthon 



Eredeti kézirat. Irta: Győry Endre. 

Egy óra volt. 
A külvárosi kávéházban már ol- 

togatták a villanyt. A vendégek in- 
dultak hazafelé. Borgőzösen, nevetve, 
vidáman. Alig beburkolództak a ne- 
héz bundákba, fűüleikre huzták prém 
sipkájukat és bátran vágtak neki a 
havas, fagyos időnek. Könnyü nekik 
igy. Meg aztán otthon már várja 
őket a fütött szoba, jó meleg ágy. 
Egy idősebb elegáns ur fölsegi- 

tette bundáját, a szőke kasszirnőre, 
zsebébe dugott hanyagul egy üveg 
pezsgőt és mentek ők is haza. 
A pincérek egy csupasz asztalon 

számolni kezdték a borravalót. 
Föltürt szoknyás, vöröscombu, 

nagy mellű kócos mosogatólányok 
szállingóztak elő a konyha belsejé 
ből, fölrakták a székeket az aszta- 
lokra és vad surolásba fogtak. 
A diák leverten nyult kopott ta- 

vaszikabátja után, szomoruan kém- 
lelt ki az ablakon. 
Künn fagyott. Havas eső zugott 

végig az uccán. 
Lassan, tétován ment az ajtóig. 

Rátette kezét a kilincsre. Habozott. 
Künn élesen sivitott a szél, az aj- 
tóba vágta a vizes havat. Megbor- 
zongott és sóváran, fájdalmasan 
nézett vissza mégegyszer a jó me- 
leg sarokba, a kályha közelébe, ahol 
eddig ült. Egyet sóhajtott még, sap- 
káját behuzta a szemébe, főltürte a 
kabát szélét és hirtelen határozással 
kilódult az uccára. 
- Brrrrr.. 
A vad szél arcába vágta a jeges, 

szilánkos havat. 
Dideregve vágott neki a seötét 

uccáknak, összegubbaszkodva, ösz- 
szehuzódzkodva, amennyire csak 
tudott. Sietett. Rohant. Talán a hi- 
deg elől akart menekülni, de az ki- 
tartott mellette. . 
Ora biborvörös lett, arca először 
kipirult, később elkékült és a füle 
égni, fájni kezdett. Nem baj- gon- 
dolta, - csak még egy ideig bir- 
jam ki, azután már ugyis annyira 
fogok fázni, hogy már nem is ér- 
zem. Ez megnyukgtatta. 

Egy uccasarkon, amint befordult, 
festeltarcu, karikásszemü lány ütkö- 
zött beléje Összenéztek. Ki akart 
térni. A nő belékarolt : 
- Vigyél magaddal... 
A diák dühös lett. 
- Hagyjon békén ! . 

szinte összeforródott 
testével és 

A lány nem engedte cl, hozzábujt, 
testéből a ruha alól kellemes jó me 
leg áradi k. : 
- Hagyjon békén, nincs pénzem, 
- mordult rá mégegyszer a fiu 
- Nem kell pénz, Te drága, Te 

édes, csak vigyél magaddal, künn 
olyan hideg van 
A lány reszketett, a fiu megállt 

egy pillanatra. Gunyosan, torzul rö- 
högött a festett lány szemébe 
- Hát gyere.. 

uccákon, éket verve a szitálló pi- 
hékbe, nyomukat gyorsan lepte lea 
fiiss hó. 

A nyegyedik emelet fagyos pad- 
lószobájában, pokróccal fedett vas- 
ágy állt. Mellette egy asztal. Rajta 
zsiros papiros, kenvyérmorzsa, egy 
pár szalonabőr és felvágott haj: az 
ebéd maradványa. Egy polcon és 
az egyetlen széken könyvek hever- 
tek bizar összevisszaságban, Az egyik 
sarokban vén kályha gubbasztott 
szomoruan, ki tudja mikor fütöttek 
benne utóljára. 
- Ez az én otthonom - nevett 

keserű cinizmussal a diák, - jó 
meleg van, mi? 

Befeküdtek az ágyba, csak ugy, 
ruhástól. Betakarództak a pokróccal 
és megdermedve bujtak össze, moc- 
cani sem mertek. Fogaik összeva- 
cogtak a hidegben, ajkukról sürü, 
látható felhőkben szállt a levegőbe 
lélegzetük párája. 

Sötét volt, csak a szomszéd ház- 
tetők hava pislákolt be a nyomoru- 
ságos ablakon 

Lassankint megmelegedtek. 
A lány kéjesen nyujtóztatta ki 

fölengedett tagjait, ruganyos comb- 
jai vadul feküdték meg az ágyat. A 
fiu közelebb bujt hozzá, lábai he- 
vesen, forrón- ékelődtek a lány ke- 
mény combjaihoz, szorosan magá- 
hoz vonta, kezei kigombolták mel. 
lén a bluzt és besiklottak nagy, for- 
ró, meztelen emlői közé. 

Abban fölébredt a hálás rimater- 
mészet, keze a szoknyája széléhez 
nyult, hogy utat engedjen a fiunak 
- Akarsz ? Gyere! 
A diák még közelebb bujt hozzá, 

meleg, puha 
kéjesen, mámorosan, 

mintegy félálomban mormorta a lány 
hajába : 

leget, itt olyan meleg van, olyan jó 
meleg vagy. 

Biztos sikerrel jár hirdetése, 
ha lapunkban hirdet. 

-
 

asztalkánál. 
házi ruha volt rajta és kézimunká- 

Egymáshoz bujva siettek- végig az 

= Nem akarok semmit, csakme- 

VARÁZS 
- Eredeti kezirat. - 

A fiu a félhomályban ült a ren- 
des helyén; ahot mindennap ülni 
szokott. A lány a lámpa alatt, az 

Égyszerü, kissé kopott 

zott. Ujjai fürgén mozogtak a tarka 
himzésen. Hallgatott, várta, beszéljen 
a fiu. 

Az beszélt is, de csak egy pár 
szót, ugy udvariaságból. Azt is alig 
tuda kikényszeriteni magából. Ked- 
vetlen volt. Ünta a megszokottságot, 
ezt a mindennapos, egyforma köte- 
lességszerü együttlétet. Kifogyott a 
kedvből és erdeklődésből: fáradt 
közöny borult rá és egykedvüen jár- 
tatta végig tekintetét az asztalon, a 
széken, a padlón. 

Szemei hirtelen megakadt az asz- 
talteritő alatt. 

Ott feküdtek egymáson, puhán 
egymásba süppedve a lány izmos 
lábai födetlenül. A szoknya szélét 
véletlenül fölkapta a magasba domr- 
borodó térd. 

Csodás látvány egy szép női fáb. 
A selyemharisnya minden kis izga- 
tó hajlást, minden buja, érzéki fór- 
mát kiélesit, érvényre juttatt. Boká- 
ja karcsu volt és a ruganyos izmok 
kecses, merészen ivelt vonalban fu- 
tottak be a térd alatti puha kis 
üregbe, Ott megpihentek, de csak 
egy pillanatra, hogy aztán beledom- 
borodjanak a hófehér, puha süppedő 
combba, A combok halvány rózsa- 
szinüek voltak és a harisnyakötők 
csattja vadul csókolt beléjük. 

A fiut különös varázs ejtette meg. 
Az izgató látvány fölrázta közönyé- 
ből. Beszélni kezdett. Forrón, sze- 

relmesen beszélt. 
A lány fölnézett egy pillanatra, 

csodálkozva, boldogan, azután njra 
lehajtotta a fejét, dolgozott tovább 
Közben lábainak egy véletlen moz- 
dulataival lecsuszott a fölkapott 
szoknya és mindent eltakart. 
A fiu uj mondatba kezdett, de 

hirtelen elakadt. A varázs megtört. 
Közönyös nő ült előtte ismét, aki 
kiábránditó háziassággal volt öltözve. 
Egy negyedóra mulva fölkelt és 

bucsuzott. Ment. 
Kellemes, üditő borzongás reme- 

gett végig rajta, amikor megcsapta 
az ucca friss levegője 

Győry Endre



ároyalás. 

Eredeti kézirat. Irtaá: Győry Endre. 

A közönség zugolódva, moogva, 
méltatlankodva, nagy zajt csapva 
emelkedett föl a hatalmas törvény- 
széki terem hosszu padsoraiban és 
kelletlenül, busan tódult kifelé a 
folyosókon. Ött megállt, tömegekbe 
verődött a sok ember és megindult 
a szóbeszéd. Mindenki tudott valami 

ujat, valami rémeset, valami bor- 
zasztót, tágranyiltak a szemek a 
csodálkozástól, összeverődtek az 
asszonytenyerek és mindenki mohón 
leste, fálta az uj részleteket: 

Bénn a teremben csönd lett. 
Nagy halálos csönd. Az esküdtek, 
akik máskor néha el-el szundikál- 
tak, most mind ébren, feszült fi- 
gyelemmel várták a vádlott vallo- 
mását. Az ügyész hipnotizálva furta 
tekintetét a középen álló sápadt 

ember zavaros szemeibe, a biróság 
tagjai cinikusan méregették végig a 
svádlottat, az elnök szigoru volt, vé- 
ma és ünnepélyes. 

A sápadt sötétszemü ember pe 
dig beszélni kezdett Eleinte halkan, 
akadozva, félénken, később őszintén, 
mintha nem is hallgatnák, mintha 
saját magának beszélne. 
November volt és 
a kislányom fölsurolta a 
„Én az ablaknál ültem... 
ki. az őszbe.. a szél leveleket se 
pert le a fákról.. gondolkoztam.. 
egyszer... hirtelet, magam sem tu- 

bámultam 

dom, hogy: rávetődölt a tekintetem. 
Ránéztem.. és valami különöset 
láttam, valami különöset éreztem, 

mint. amit még soha. 
Észrevettem, hogy az én kislá- 

kislány. Már, 
nagy. Erős, izmos tizenhatéves comb- 
nyom már nem is 

ijai. kilátszottak föltürt szoknyája 
alól, bluza lecsüngött róla, amint a 
padió fölé hajolt és alatta, egy köny 

gyü kis ing alatt, ott 
melle, gömbölyü, 
szüz mellek. 

Tágranyilt szemekkel néztem, néz 
tem, és elöntött valami, emlék, vá- 
gyak, tüz, különös, régi tüz. Vala- 
hogy olyan, valahogy ugy, mint, 
amikor a régi parázs még egyszer, 

rózsás, 

utoljára lángra éled, szilaj, vad, ke- 
gyetlen lángra. 
-Ella - tört ellő mellemből 

egy sóhajtás - egészen öntudat- 
lanul. 
6 igy hivták az anyját is. 

fölnézett rám. 

sötétedett.. 
szobát 

szunnyadt a 
hamvas, 

x arca, a szemei, a haja, a nya- 
ka, hófehét, telt, párnás nyaka, mint 
az anyjáé, ő is volt, szé 
fiatal, iznios, erős. 

lIgy csillogtak az ő szemei is, igy-- 
vakiiott a válla, igy gömbölyödöit 
fiatalon, szüzen, érintetlenül a melle. 
Fölzugott a vérem. 

Igen. November volt és sötétedett 
és én elvesztettem az eszem. Meg- 
ejtett valami régi, éhes. vágy. Rá- 
ugrottam, lelepertem, csókoltam, ha- 
raptam ... a kislányom.. 
A sápadt ember szava sirásba 

csuklott, arcán keserves, fájó köny- 
nyek hulftak lefelé. 

Az ügyész lassan, észrevétlenül 
lesütötte villogó szemeit, 

egyet, az elnök idegesen dobolt ce- 
ruzájával az asztalon. Az esküdtek- 
nek kipiruit az arca, egyik másik 
végigtürülgette zsebkendőjével a hom 
lokát. Azután zavartan nézegettek 
egymásra és furcsa félénkség, kin 
zó nyugtalan határozatlanság lepte 
meg őkei. 

Csend volt. Csak az elfojtott sirás 
csuklott még föl néha néha 
Künn a folyosón egy riporter be. 

huzódott az ablakmélyedésbe, pa- 
priapot vett elő és nagy betükkel 

kanvaritotta oda a cimet: 

„Zárt tárgyalás" 

Tudja gróf és cigánydádé 
Jó a Kopról csokoládé 

Párisban 
Eredeti kézirat. Irta: Csöppike. 

Azt a bodros fejt fiut, akivel 
sorsom Párispban mindjárt az első 
napon összehozott, még hazulról is- 
mertem. A bátyámmal járt iskolába, 
később ujságiió lett és mint ilyen 
került el a külföld nagyobb városai- 
ba. Már egy éve lakott akkor Pá- 
risban és szegről-végről ismerte en- 
nek az erkölcstelen metropolisnak 
szövevényes, hináros utjait. A latin 

negyedben tartott szegényes bérelt 
szobáját, jobbra nem futott. Szegé- 
nyes ördög volt, mióta él, a pompát 

azonban sohasem tudta. 

A nyomorgó intellektuel lelkivilá- 
ga gondolkodásmódja könnyen hak 
lik a züllés ösvénye felé. Kielégi 

a szava-. 
zóbirák halkan köhintettek egyet. 

tetlen vágyak és magvas keserü csa- 
lódások eszik magukat át az érzé- 
kenyeégükön. És a 
romlásba viszi a fizikumot is. De 
generál, megront és öl. Veszedelmes 
"hajlandósagokat vált ki-és utálatos 
nyavalyák melegágya lesz. 
A bulvárd szines, hangos soka- 
sága magával ragadott minket is. 
Belőlem méltán váltotta ki az első 
napok csodálatát Páris, ez a sok- 
millió lakosu büntanya. Érdeklődé- 
sem elsősorban a nők felé fordult. 
Karcsu alakos, pikáns, mosolygó 
arcok. Kellemesek, mint a tiszta hó 
virágok, hivalgók, mint a pipacsok 
és illatosak, mint a tubarózsák. 
mindenekfelett bünösek, gonoszok, 
démonok. 

Kéjelgésre született asszonyfeletti 
asszonyok. Akiknek a 
bibliájuk és egyetlen foglalkozásuk 
a szeretkezés. A rafinált, perverz 
kéjcsalogatás, mámorkényszerítés. 
A férfiak közömbösek, álmosak, 

tunyák nappal: Mikor azonban ki- 
gyul a milliószemü város, alakot és 
arcot cserélnek. Átöltözik és alakot 
változtat a testük, a lelkük. Páris- 
ban nincs is talán elfáradt ember 
- éjjel. Keritő, buja, makrancos a 
levegő. És istenitett szent a gond- 
talan élett 
És nekem mégis idegen volt 2 

a hely, ez a város, ezek az embe- 
rek. Franciául hibátlanul beszéltem, 
a sima, dallamos nyelv azuttal szi- 
dalmazásnak tetszett. 

Eljártunk a külvárosokba is. Ez 
olyan mint a budapesti, csak félel- 

metesebb. Maicona alakok, telt leá- 

tos légkörből, 

nyok, köztük nagyon sok uccalány 
lepik el az uccát és nem éppen ba- 
rátságos arccal maraszutják az elő- 
kelő idegent. 
Csavargás közben sokat kellett 
magamról beszélnem. És bár ebben 
a tekintetben sohasem voltam köz- 

lékeny, igy elszakadottan az utála- 
ahol felnevelkedtem, 

ahol álmalmat szöttem és csalódiam, 
ahol rettenetes testi és felki ragé: 
diám lejátszódott, megnyilt a szi- 
vem. Szinie szükségét éreztem an 
nak, hogy gyónjak. 
Nem tartott vissza a szemérem- 
érzet, mert abban nem hiszek Nem, 
különösen az asszonyokéban, akik 

és galád szeretkezések hősei az in- 
tim boudoirban 

egyre áhitotta gazdag lelke, elérni Nem tudom, hogy elbeszélésetm- 
nek a bujasága, vagy a tragédiám 
rettenetessége volt-e rá nagyobb 

hatással, j' lelke megesett rajtam. 
Öti ültűnk a kicsiny, megüit szo- 

romlott lélek 

szerelem a. 

gyalázatosan erényesek a világ előtt 



Dában, mely most már az enyénm 
is volt és sirtunk. Mint két fogság- 
ba került hős, mint két lemetszett 
szárnyu sas vergődtünk a börtönben, 
az árnyékban. A hangos, 
nemzetközi város kel ő közepén. 

Gyengetényü Jámpa világitotta 
meg elfárad! fehér 

annál, ha egy züllött férfi, bordély 
házak hercegnőjének az ölébe sirja ci 

des temetőbe. Milyen-jó lett volna- 
keserü könnyeit? 
A nyitott ablakon keresztül Páris 

bájos kacagó hivogatása 
Az életösztön ördöge harsogott paj 
kos nótát a fülembe. 
Mi ezt nem hallonuk. 
Nekünk nem kellett az élet, nem 

kellett már a fény, a pompa. Nem 
voltunk éhesek. Nem voltunk szom- 
jasak. Szerelmes mozgásokban fá- 
radt el a tesfünk, izzó tüzben égelt 
üszökké az ajkunk 

Sirt bennünk a szörny, az öle- 
lésre, csókra, szeretkezésre csábitó. 
De erőnk nem volt Akaratunk nem 
volt Szárnyunk nem volt. 

Asszottestű társamra nem vágy- 
tam. Kóros csontját, elszáradt dere- 

j2t mály, később nesztelenül fölemel- kát nem kivántam meg, ugy hu- 
zódtunk meg a kicsiny fészekben, 
mint az itt aaradt árvák anyjuk te- 
metésének szomoru estéjén 
- Nem tudok szeretni - sirt a 

bodroshaju fiu. 
- Nem tudok szeretni - vála- 

zoltant az elhaló élet lemondó hang 
ján. 
És átöleltük egymást lankadt erő- 

vel. kihunyó tüzzel. 
Nem buzogott forróvá a vérünk, 

csak a keblünket 
tikkadás, 
A hajnal csendje borult ránk fa 

karónak, a meddőség átka simogat- 
ta álomra 

Csak tudnék ugy szeretni - 
szólt lelekvések idején - mint a 
puszták marcona legénye, aki a him 
halálos szoritásával gyüri maga alá 

herasztmenyeceke párás füszagu 
testél. 

És csókolta a sima bőrömet, ajaka 
nedvével nedvesitette a testemet ma- 
kacs, visszatetsző vággyal. 
Megronlott idegrendszere kivánta 

a vágyak ezen romlott kielégülést 
és megbomló idegrendszeren meg- 
szokta, kivánta, várta: 

8 csókoltuk az egymás ajkát, 
testét szakadatlan akarással. 

Két fáradt madárijesztőre világitott 
rá a langyos párisi hajnal. Két em- 
berroncsra, akik illatos bölcsőből, 
selyempárnák közül repültek világ. 

vidáni 

arcunkat, a pá- 
iyatévesztés, a bünbánat megcsaló- 
dását. Lehetett e keservesebb látvány 

kisértett. 

gá, hogy megperzselődjenek a saját 
tűzükben, megégjenek a saját nyal- 
dosó lávgjaikban. 
Ugy éreztem, meghalni jöttem Pá- 

risba. Ide, ahová élvet 
minden nemzetek könnyűüvérü, inyenc 
embere. 

halottaskocsit, a fekete lovakra áfra 
virágot tüzött valami lovag, vagy 
csirketogó. És vittek ujjongó nász- 
menet közepette ki a virágos, csen- 

akkor fel nem ébredni, menni, ko- 
csikázni ki a virágos, csendes te- 
metőbe. 

Intermezzo 
- Eredeti kézirat - 

Az éjszaka ráborult halkan bár- 
sonyosan a rózsaszinü lányszo- 
bára. A meghitt kis szoba olyan 

száritotta a belsőő 

/ 

1 

volt, mint egy szunnyadó, pihegő, 
meleg kis fészek. 
Fáradtan nyujtódzkodoltt el a ho- 

kedett, hogy helyel engedjen a 

És lázálmokban láttam a kopasz 

2] 
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! 

keresni gyül lánk, 

" 

! 
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! 
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besurranó, bágyadt holdfénynek 

Halkan, nehogy Lucie felébred- 
jen. 

Aludt. Szöszke fejecskéjét daco- 
san, durcásan furta belé a hófehér 
párnákba. Lélekzetének finom, fá- 
tyolos muzsikája versenyt dalolt 
a csönddel. A paplan alig észre- szép arcbőrőd ? vehetően remegett a kis keblek 
ritmikus emelkedésétől. 

Aludt. Azután nyugtalan lett. 
Megypiros formásan melszelt aj- 
kairól gyönge sóhajtás rebbent el. 
Fejecskéje átfordul!t a másik ol- 
dalra, egyik válla és karja kibujt 

a paplan alól. Finom, hamvas bőr; 
gyönge, rózsaszinü hus. Később 
félrecsuszott a paplan. A kis mel- 
lek fölszabadultan, könnyen, vigan 
lélekzetlek föl a leheleiszerü, ál- 
látszó ingecske alatt. Buja parfőm- 
szag szökött ki közülük a langyos 
levegőbe. 

Lucie fölriadt. Összehuzolt szem- 
pillákkal emelkedett föl. Ölébe hullt 
a paplan, az egyik válláról lecsu- 
szott az ingpánt. Föltámaszkodott 
vézna karjára és körülnézett. Pis- 

gyóégyszertárban, 
virágűzlettel. 

logva, sután, mint egy kis álmából 
fölvert pihegő madárka. 
Ugy álmosan kibujt a paplan 

alól. Rövid, kis ing volt rajta, nyu- 
tizennégyéves, telni kezdő 

combját buján csókolta össze a 
halyány holdsugár. 
Odalépett az éjjeli szekrényhez. 

Csönd volt. Az ing suhogott, a 
teste mozgott, halvány zizzenés 
az egész. Azutlán kivülről bele- 
sikoltott a csöndbe ujjogó, szerel- 
mes macskanyávogás. A szobában 
megmozdultak az árnyékok: emel- 
kedtek, nőttek, körülsimogatták a 
tárgyakat. Az ezüstös holdgálya 
lassan, ünnepélyesen evezett be 
egy fantasztikus felhőbástya mögé. 

Lucie combjai közé kapta a kis 
ingett, visszabujt az ágyba. Fejecs- 
kéje ujra belesüppedi a parnákba, 
magára huzta á paplant. Kinyuj- 
tódzkodott, összeszoritolta comb- 
jait. A selymes szempillák lera- 
gadtak ismél, egyre engedett a 
combok szoritása. Széthulltak bá- 
gyadtan összefogott térdei : elaludt : 

A homály is lepihent lágyan a 
kis szobára, hallgattak az árnyak. 

Lélekzetének halk, szüz muzsi- 
kája tovább dalolt a csönddel. 

Győry Endre. 

Hölgyek egymás közt. 
- Mond drágám mitől van oly 

- A Madonna crémtől ? 
- Hol vetted ? 
- Az uj belvárosi Madonna 

szemben a Mühle 

aaaaata 
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- Eredeti kézirat. — 

A lány kézenfogta a fiut és a 1 

zongora zajától kábult szalonból a 

szobájába vezette. 
A kis négyszögletes helyiségben 

a villanylámpa vörös selyempaprrral 

bevont égője misztikus, diszkrét fényt 

árasztott. 
- Üljön a diványra - szólott a 

lány a fiuhoz, aki féiszegen engedel- 

meskedett. 
A lány ezalatt a szekrény felé 

ment és kikapcsolta a biuzát. A fiu, 

amint észrevette a lány vetkőző 

mozdulatát, ijedten és tiltakozva állt 

el. 
- Ne! Ne vetkőzzön le kérem - 

mondotta és könyörgő szemmel hív- 

ta magához a lányt. 
A lány visszajöit és csodálkozón 

nézett a fiura. 

- Miért? - kérdezte - Mi van 

wagával ? . 
Semmi kérem. Üljön ide mel- 

A lány a fiu mellé ült és tovább 

folytatta: 
= Ma már negyedszer a vendé- 

gem és egyszer sem kivánt tőlem 

semmit. Leült mellém, a szemeimet 

nézte, megsimogatta a hajamat, fi- 

zetett és elment. Ezt nem értem. 

Mondja már meg... 
A fiu magyarázat helyett közbe- 

vágott. 
- Kérem, engedje meg, nogy... 

A lány folytatta : 

Högy ismét a szememeimet 
nézze. Ügye? 
A fiu válasz helyett 

fejét. 

lehajtotta a 

Én nem értem magát - be- 

szélj tovább a lány - a pénzéért 

még meg sem ölel és ugy üi mel- 

lettem, mint egy jégcsap 

A fiu felnézett. Hátrafésült hajá- 

ból egy hajtincs rakoncátlanul hul- 

lott a homiokára. Halkan, szinte fél- 

ve mondta ki a valtlomását s amint 

a szavak leolvadtak az ajkáról, pi- 

rulva és félig sirva elforditotta a 

tekintetét. 
= Én szerelmes vagyok magába ! 
A lányt nem lepte meg a fiu val- 

lomása, de ez a szüzies mód, ahogy 

a fiu megvallotta a szerelmét, meg- 

ható volt. 
A fiu talán azt várta, hogy a lány 

kineveti, - félve, sandán nézett a 

lány arcába. A lány mosolygott. 
Hány éves? 

Én? kérdezte a fiu. 
- Igen, igen,mega, - nevetett a 

..Ti.. u.. uüzen... husz 

éves vagyok. - nyögte ki nehezen. 

- Szerelmes ? Akkor miért nem 

támad rám? Miért nem szoritja le 

tfejemet a diványra? Hiszen a sze- 

relmesek igy szoktak tenni. 

Tudom... a szerelmesek 

szoktak tenni. De én... maga nem 

ért ehhez. Éppen azért, mert szere- 
tem, nem tudom bántani.. Én... 
a.- . a 

- igy 

ondja már ki! - biztatta a 

lány és vigyorogva kuncogott. 
A fiu zavarba jött, de bátran ki- 

mondta a szót : i 
Én a lelkét szerettem meg. 

A lány nem ezt a választ várta 

és szinte megdöbbenve nézett a fiu 

ra, aki miután kimondta a 

bátrabb volt és viszonozni merte a 

lány tekintetét. 
A fiu megfogta a lány kezét. 

-Viola - mondta melegen - 

Szeretem! De csak szépnek, uisztá- 

nak tudom szeretni. Olyan tisztának, 

mint egy Máriakép... és ezért sze- 

retem a lelkét. Az tiszta, az szüz.. 

az enyém... 
A lánynak jól esett hallgatni a 

fiu uzennyolcéves fiatalságából fa- 

kadó ideálizmusba mártott szavait 

és elhitte, mert jólesett a szavakban 

hinnie. 
- Viola. szeret ? 
Remegve csuszott ki ajkán a kér- 

dés. ; 

Szüz tizennyolc éve, melyet husz- 

nak hazudott, lázas izgatottsággal 

várta a választ. Egyenesen az isko- 

lapadból szakadt a bordélyház trá. 

gár és céda légkörébe. Az érettségi 

utáni bankett részeg mámorában 

hurcolták le a barátai s az első nő, 

aki az ölébe ült a pénzéért, megza- 

varta lelkivlágának leányfehér har- 

móniáját. Hitte, hogy szereti a lányt, 

akivel az élet mocsarában találkozott 

s a fiatalsága nem törődött a sze- 

felme következményeivel. Erzése 

nem az érzékiségéből fakadt, bár 

először érzéki vágyak hajtották a 

lányhoz. Az első találkozás alkal- 

mával még ijedt és akaratnélküli 

volt de a mostani negyedik találko- 

zásra öntudatos érzéssé fejlődött ki 

benne az a lelki megnyilvánulás, 

melyet szerelemnek hitt. Szerelemről 

még nem beszélt nővel s most, mi- 

kor a szerelem undok tanyájába bot- 

lott, félig gyereklelke a lányban is 

a lelket kereste, nem a testet. És 

ott állott az ostoba romlatlanságban 

- 

a lány előtt s a lelkét kérte s
zámon, 

melyhez nem férkőzhetett senki- 

döbbent a tiu szavátót A lelkemet 

titkot, 

é 

sem és a lelke szüz. : 

A lány, ki pénzért bocsátotta áru- 

ba magát, meglepődött, szinte me
g- 

szereti. gondolta a lány és ez fur- 

csa volt neki. Érthetetlennek találta, 
hogy valaki elutasitsa a testét, mert 

ilyen eset még nem fordult elő az 

életében. A testével kereste a ke- 

nyerét s csak a testével törődött. A 

testét illatositotta, ápolta és becézte, 

nem is gondolt arra, hogy lelke is 

van. Most a fiu szavaira megmoz- 

dult benne valami s ugy érezte, 

hogy valamilyen jóleső meleg bi 

zsergeti a szivét. „Szeret", gondolta 

s valami tudatalatti érzés megsugta, 

hogy ő is szereti ezt a nagy tizen- 

nyolcéves gyereket, aki az ártatlan 

szivét jött felkinálni neki, a cédánai. 

Sohasem ismerte a szerelmet, a 

liliomságát is azért vesztette el, mert 

üzte a rossz vére. Anyja egy kis 
vidéki szintársulatnak volt tagja, kit 

egyik városkában megejtett egy köny- 

nyelmüű mágnásfiu. Ebből az ölelés- 

ből származott aztán ő. Mikor fel- 

nevelkedett, sziniiskolába iratkozott. 

Ott ismerkedett meg egy fiatal szi- 

nésznövendékkel, akinek egy pezs 

gős éiszaka után habozás nélkül 

odaadta magát. A szinésznövendék 

után következett egy kereskedő, a 

kereskedőt egy katonatiszt követte, s 

katonatisztet is felváltották mások. 

Fokról fokra sülyedt, mig végte oda- 

jutott, ahol most van. 

Nézte a fiut s a fiu még mindig 

könyörgő tekintettel várla az ő vá- 

laszát. 
Szeretsz? - kérdezte ismét 

A lány a közte és a fiu közölt 

lévő áthidalhatatlan ürre gondolt. 

- Ugyan, - mondta nevetve. - 

mit akar? Ne legyen ostoba. 

- Kérem! Én nem vagyok osto- 
ba, - mondotta a fiu sértődötten 

s ahogy tiltakozva felegyenesedett, 

olyan komikus volt, hogy a lány 

önkénytelenül nevetésre fakadt! 

- Azt igazán nem érdemlem 

meg, hogy kinevessen. 
2 Bocsásson meg - védekezett 

a lány - nem magán nevettem. 

- Hát? 
- Csak ugy, nevetni 
A fiu elkeseredett : 

- Viola, miért kinoz ? 

- Ki kinozza ? 
- Hát maga, - mondta könnyez- 

ve a fiu. Aztán sirva borult az ágy- 

ra. A lány megszánta : 
Na ne sírjon kis fiu! Én nem 

akartam megbántani. De olyan fur- 

kellett. 



zett 

yez- 
ágy- 

nem 
fur- 

.
 

ez. Nekem rontani azza
l a kér- 

szeretenmi. 

nu felugrott. 

És a feleségem lesz? Mertha
 

ret, teleségül veszem. 

lány nem tudia visszatartani a 

agását. 
Feleségül vesz? Ne mond

ja ! 

miből élünk meg? 
bankigazgató és a 

kapok állást. Segédköny: 

lő leszek azonnal, amint belé
pek 

neki, hogy magát 

el, hogy szeretemee. Hát pers
ze, l 

indul az életnek, 

menjen szépen haza 

eségül veszem, akkor talán
 mint 

nyvelőt fog alkalmazni. 

A lány megrémült a fiu naivsá- 

tól. 
2 Mondja és már szólt az 

apjá- 

k? 
- Még nem szóltam - vál

aszolt 

fiu, mert nem tudtam, hogy ma
ga 

nee a geleségem. De holnap 

és holnapután. már 

Teéved barátom, mert én nem 

eszek a maga felesége soha. 

Miért? - a kérdést már szi- 

ének a vad dobogása mondta, am
int 

leány szavai után fojtogató rémü-
 

et esett belé. 

- A lánynak először tetszett és 

jólesett a játék, de most, hogy a
 fiu 

naivságáról és ostoba tapasztalat- 

lanságáról meggyőződött, elhatár
oz- 

ta, hogy véget vet a furcsa kom
édi- 

ának. Szerette ezt a szüzlelkü gye- 

reket s ugy érezte, hogy a szeretete 

kényszeriti arra, hogy a fiut lehetet- 

len gondolatvilágában élő 
vágyaiból 

kiábránditsa, 
- Azért tiam mert én nem sze- 

retem magát. 

-Ne.em szeret? 

- Nem! 
- Hiszen én nagyon szeret

em- 

Mádom.. 1.. má..dom - felsirt. 

- Ugyan ne ostobáskodjon. 
Mit 

sir, mint egy kisgyerek ? Szerelem 

. ostobaság. Ma láttuk egymást 

negyedszer, nézze, én nem is hiszek 

a maga szerelmében. 

- Kérem én nem 

mondottam, hogy szeretem s 

vánja, hogy behizonyitsam, 
bizonyitom. 

A leánynak halkabbra szállott a 

hangja, amint lassu és megfontolt 

szavakkal beszélt a fiuhoz. 

- Nézze, kisfiu, én elhiszem, 

hogy szeret. Nem kell bebizonyita- 

mia, de beszéljünk okosan, értelme-
 

sen és viselje jól magát. Amig én 

beszélek, ne heveskedjen. Maga 

most nekem szeremmet vallott. Maga 

egy tizennyolc éves fiu, aki most 

hazudok. azt 
ha ki- 

én be- 

melyből semmit 

sem ismer, én pedig mára hus
zon- 

hatodik évemet taposom. A fe
lesége 

nem lehetek soha, ezt a szülei
 sem 

engednék meg. Azt modja, hogy a 

lelkemet szzereti, ha elfogadnám a 

szerelmét, akkor azt bizonyitanám, 

hogy lelketlen vagyok. De nekem 

van lelkem,. most fedezte fel maga. 

Igy tehát azt a tanácsot adom, 
hogy 

és szorgalma: 

san dolgozzon az apja bankjában. 

Maga egy nagyon derék fiata
lember 

és örülök, hogy megismerhettem. 

Ennyi az egész. Fogadja meg
 a ta- 

nácsomat: ha nősülni akar, -
 ami 

előreláthatólag hat, nyolc év mulva 

fog bekövetkezni, - vegyen f
elesé- 

jjen, menjen. 

fejét 

gül egy tisztességes, derék, jór
avaló 

lányt aki méltó magához, de én? 

En kitaszitott lány vagyok. Én a 

mindenki szeretője vagyok, kettőnk 

között oly nagy az ür, hogy 
az be- 

láthatatlan. Az én testem az éj
szaka 

minden órájában másé. 

A fiu idegesen közbevágott : 

De én nem a testét, hanem a lel- 

két. 

- Eh! Maga egy javithatatlan 

idealista. A lelkét! Östobasá
g! Ne- 

kem nincs lelkem ! Rossz lány va- 

gyok. Csak testem van s a test
em- 

nek megvan az ára. Ha akarja a 

magáé is lehet s maga után jönnek 

a többiek. De gyorsan, gyors
an ba- 

rátom, mert nincs időm fecsegésre. 

nekem minden percem drága
. Külö- 

nösen mostan, májusban. Ilyenkor 

virágzik az élet. Tavasz van. A him 

most keresi a nőstényt a legheve- 

sebben. Ilyenkor van a legtöb
b há- 

zasság és ilyenkor indulnak 
meg a 

lányok Sodoma felé. Pechje va
n ba- 

rátom, hogy nem maga volt a
z első 

férfi az életemben, de az is mi
ndegy 

lett volna, mert nekem nem elé
g egy, 

nekem sok kell. Hja. Tudja a vér-- 

a vér. 
Hogy tudja maga kinozni az 

embert. 

ábránditani. Bebizonyitani szer
etném, 

hogy milyen ostoba gyerek még 

maga. 
2 Viola... hát.. nem lesz a fe- 

leségem ? 
Nézze fiam, untat már ezzel 

az ostobasággal. Égyébbként 
nincs 

is anyi időm, hogy csakis magával 

foglalkozzam. Nekem állandó ven
dé- 

geim vannak. Ma is. Már vár reám 

egy parasztlegény - kisbéres egy 

Zik hozzám. Buta is, csunya is, de 

jól fizet. Egyike a legjobb vevd
ége- 

imnek. Menjen már fiacskám, 
men 

A fiu ismét sirt és khajotta a 

jó. Most elmegyek, de holnap 

visszajövök, addig gondolja m
eg ma 

gát. S ha ismét igy beszél mint
 ma, 

: . 
akkor.. 
- Akkor ? 
- Meghalok. 
- Öyerek. Na menjen csak szé- 

pen. 
A fiu az erszényét az ágyra 

dobta 

és a bucsuzásnál erőszaksal meg- 

csókolta a lány kezét, kisurrant az 

ajtón 
A lány a szobában maradt. Hosz- 

szasan nézett az ajtóra Arcára szo- 

moru mosoly ült, melyet lassan el- 

mosott egy könnycsepp. A tiura 

gondolt, aki ostoba, tapasztalatlan, 

szivét hozta ide. Olyan volt mint 

egy szüz óriás s ezt a szüzességet 

szerette meg benne. ÉErezte, hogy 

az életének csak akkor lenne 
tartal- 

ma, ha ezzel a fiuval élhetne együtt, 

ez megváltaná. 
Arcáról letörölte a könnyet. Már 

mosolygott. A saját életére, az 
elhi- 

bázott életére gondolt és ismét 
köny- 

nyezett. 
A jövőjére gondolt, amely a mai 

napig nem jutott eszébe, ekkor már 

zokogott. A fiu gyerekarcát 
képzelte 

maga elé és a gondolatban 
megcsó- 

kolta az arc hamvas, piruló 
üdesé- 

gét. Erre a mosolya ismét 
kibujt a 

könnyei mögül. 
A virágvázából kivette a hatalmas 

virágcsokrot s a virágokat 
szétszór- 

ta az ágyon. Arcáról letörölte a 

könnyeket és a virágok közé 
feküdt. 

Egy vöröshaju lány nyitott a szo- 

bába. 

Én kinozom ? Csak ki akarom 

tanyán - aki minden héten felut
a- 

Viola! - kiabálta - 
jöjj a 

szalónba, egy vendég keres
. 

Viola nem felelt. 

A lány az ágyhoz ment é
s meg- 

rázta az alvót. Hirte en rémült si- 

kolyba tört ki és kirohant 
a szobá- 

ból. A szalónbeli lányok ij
edten sza- 

ladtak elébe, majd a szobába ro- 

hantak és körülállták az 
ágyat. 

Morfium - mondta az e
gyik. 

lta: 

HUSZÁR SÁNDOR 
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a környék "finom házai'-ból ho- 

vél megkérdezte és hogy miként 

. .. semlátnia négy falon belül. De Ferenc tudni sem akart a 
fös szakmáról. Elmult télen. a 

í 

Novella egy szegény pincérfiu szomoru életéről. - 
Forditotta: BRANDSTAÁDTER KÁROLY 

Szalontay Ferenc anyja pénzért 
mosott. Férje asztalos volt és holt- 
ra itta magát. 
Ez az asztalos lán nem is volt 
erenc apja. Szalontavné időn- 

ként felrepedezett öklei közé vette 
Ferenc kezecskéit, szétterpeszlette 
feltünően nyulánk ujjacskáit és 
megcsodálta a domboru körmöket, 
melyek halványrózsásan szinezet- 
tek voltak. Akkor azt mondta Sza- 
lontayné, hogy ilyenek voltak az 
,ő uijjai és az „ő' körmei is. 
Az asztalosról aligha beszélt 
Valószinüleg törvénytelen gye- 

rek volt Ferenc. Puha és csiklan- 
dós fiu. amilyenek állitólag a tör- 
vénytelen gyermekek. És olyan 
érzelmei voltak, mind semmi más 
fiunak a „kis gátsor"-on. 
A fiuk „szüzlány'-nak nevezték. 

Egyik társa gunyolta igy, amidőn 
az iskola a Dunában uszott. olyan 
villogó és fehér volt Ferenc bőre, 
és ettől az órától kezdve 
maradt ez a név. 
Fényesen ráillett. Ferenc soha- 

se játszott, nem átkozódott és nem 
cigarettázott. Isten ludta, mit csi- 
nált. A kis gátsoron, a házajtók 
előtt. ahol a többi gyermekek ci- 
gánykereket hánytak, sohasem volt 
látható. Otthon sem volt. Szalon- 
tayné órákon át ülhetett tiszta el- 
keseredésben, mig Ferenc haza- 
érlt. 
- Hol voltál már megint Fe- 

renc ? 
= Sehol! 
- Nem is foglalkozol semmivel ! 
Ferenc alvó szemmel nézett any- 

jára, aztan vontatottan kérdezte . 
- Mit hoztál a bárónőtől ? 
- Ffinom ételeketi Társaság 

volt tegnap. 
Szalontayné kiszedte a kályhá- 

ból a pástétomot, amely kél taál 
között feküdt. Ferenc mohón meg- 
ette és közben csettintett nyelvé- 
vel, mint egy inyenc. 
- Ezek champignonok, - je- 

gyezte meg. 

Szerette a maradékot, amit anyja 

zott, ahol mosott. Minden étel ne- 

renc a belvárosban. Órákhosszat 

rette a csillogó, aranyozott bronz- 
tárgyakat és dekorativ kiállitáso- 
kat, ahol a selyemszövetek fel- 
duzzasztottan odaönlve pihenlek. 

hosszabban azonban mégis a 
könyvkereskedések előtt ténfergett. 
Az egyik enükvárius kirakatá- 

ban lógolt egy kép: egy fekete- 
aju szépség, sárga, mélyen kivá- 

golt allaszruhában, két gyöngy- 
serral a fürtjeiben, kezét nyujlotta 
egy ezüstösen fénylő, fehérarcu 
apródnak, aki mélyen meghajolt 
előtte. A kép előtt Ferenc órák 
hosszát állt, mig leste egészen 
forró lett és orcája vörösre szine- 
ződött. . 
Ferenc szeretett a hosszu téli 

rajta 
estéken a szobában ülni és ol- 
vasni. : 
Avagy végigkószálf az elegáns 

utakon és az ünnepien megvilá- 
gitott házakat kémlelte. Azulán 
várt a kapuk előtt, mig előgördül- 
tek a fogatok és a szive dobogott, 
ha ezen hölgyekhez oly közel 
érezte magátl, hogy megérinthette 
volna testüket. Ferenc őrjöngve 
pályázott mindarra, aminek jó il- 
lata volt.: 

Mert Ferenc a magasba nőtt és 
a legjobb uton volt, hogy csinos 
fiu legyen. Kék szemek, amelyek- 
ről nem tudni, hogy álmodozóak 

avagy fáradtak, egy kis száj, alap- 
jában véve tulkicsiny férfi számá- 
ra, vörös ajkakkal, előkelő, egye- 
nes orral. Karcsu, hajlékony test, 
melyben némelykor borongós lán- 
gok gyultak. Igy nézett ki. 

Ezért is akarta anyja a rőfös- 
szakmára adni. Angol ur, a sarki 
kereskedő, magához is akarta 
venni. 

- Mert manapság sima arcoka! 
kell választani, - mondta Angot 
ur, - és nyugodtan kell 
lnézni, ha kirabolják a kasszát és 

végig- 

a lopott pénzen kistaffirozzák ma- 
gukat, mint'a hercegek, máskülön- 
ben, isten tudja, akárminő hosszu kell minden egyes tárgyat enni. is a nap, egyetlen női személyi 

Egész délutánokat mászkált Fe- 

állt a rőföskereskedések nagy ki-" 
rakatablakai előtt. Legjobban sze- 

Ott állt és bámészkodott A leg- 

tetét dobja rád egy aranyhaju, 

rers 

tinuür 
mol 
lend 

re jö 
Di 

bincé 
törté 
Arcái 
zben 
en m 

ngos 

dőn egy este a belvárosban lőd 
sölt, égy nagy szaálloda előtt « 
meg a 
IEgy evezősegyesület bált rend 
zett. Egyik kocsit a másik utá 
látott előrobogni és a hölgyek 

tüntek a vesztibülben, belelurako 
tak a pincérrajba, mely feketefral 
kosan ésfehérnyakkendőcsokros 

nyüzsgött. Amidőn a pincérek 
hölgyek fölé hajoltak és a vakil 

vállakról levették a selymes köpe A 
nyeket és ahogy sugdosó hango Szok 
beszéltek velük és ide-oda járla poltek 

renc 
Fere 
Ho: 
A d 
ail 

gy 

ait. 

közöttük a csilláros termekbe 
melyek fénytengerben sugárzotta 
fel, Ferenc elhatározta. hogy pit 
cér lesz: 
Egy kis vendéglőben tanult. E 

egy komor zug volt, amelyben pá 
sörhangu törzsvendég ásitozol 
Ferenc szenvedett a munka alal 
Szenvedett a szagtól. amely söt 
ből és dohányból vegyült össze 
De tudta, hogy ezek az ével 

hozzátartoznak és várl, örült is 
mert látta, hogy minden nappa 
csinosabb lesz. Este; ha holtfárad. 
tan ért kamrájába sokáig ült egy 
gyerltyacsutak mellett a tükre előti 
hogy boldogan nézhesse arcál 
Gyöngéden ápolta teste minden 
szépségét. Minden borravalót, amit 
kapott, arra használta fel, hogy 
testét liliomtejjel és más szépitő- 
szerrel traktálja. 
A vendéglős fia tért haza. Mint 

pincér utazgatol!t Amerikában és 
Londonból jött most, pár napra 

haza. 
Tele volt történetekkel. Meséll 

szállódafényüzészől, tiz méternyi 
magas tükrökről. tiszta márványu 
lépcsőkről és nehéz selyemfüggö- 
nyökről. És előkelő neveket em- 
litett és borokról csevegett, melyek- 
hek horribilis árát Ferenc sohasem 

sejtette. Hosszu table d hote-okról 
magyarázolt, melvnek virágdiszi- 
tette asztalokon folytak le. 
Egy délelőtt, amikor a vendéglős 

és fia kényelmesen elhelyezkedtek 
egy diványon, a pincér mesélgetelt 
odaáftról. A cigarettafüstöt orrán 
fujta át és a London' szót ango- 
los kiejtéssel mondta. Ferenc öbli- 
tette a sörös flaskókat. 
- Vannak szerencsés perceink 

ott, Londonban. Ördöngős az angol 
arisztokrata hölgy, schwub, tekin- 

-
 

-
 

karcsu idomu miss, kétszer-három- 
szór föntről lefelé végignéz, igy 

. 
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hogy. háladon végigiul ahideg. 

nizálva érzed magad, ha a 

közelegsz hozza nos, a 

inunk megvan és a zoba- 

deglős és fia bizalmasan 

yortottak egymásra. Ferenc 

tejött a sarokból. Feltürt inggel 

pár lépésnyire a kettőtől és 

incérre meredt. Hogy ilyesmi 

történhetelt ! 
Arcán megváltozott a szin, mi- 

ben hallgatódzolt. A pincér hi
r- 

en megfordult és észrevette. Fél- 

ngosan nevetelt az apja felé. 

A fiu szerencsét fog csinálni. 

fek aznap délelőlt a poharak- 

renc kezei közölt. 

erenc husz éves volt, amikor 

Hotel Imperial"-ban jelentkezett. 

A direktor megfordult székén és 

ait nézte, mig látszólag ugy tett, 

gy vizsgálja Ferenc bizonyitvá- 

- Szép a vendéglőben egy 

rmádik hely üres. HMolnap be- 

het. 
Amidőn Ferenc künn volt, azt 

ondta az igazgató a könyvelőhöz 

rdulva, aki váltakozva hol szám- 

- Na- csinos fiu.- nemde? 

Az első napokon Ferenc boldog 

ámulatban mászkált az asztalok 

özött. A vendéglőből kisurrant a 

la lépcsőre, vágyva, hogy érez- 
esse tepai alatt a puha szőnye- 

ekete márványán. A korlát mellé 

lt, ahol a hölgyek szorosan mel- 
ette suhantak el, mosolyogya, vi- 

ágcsokrokkal a kezükben. És sze- 

neivel kövelte őket, mig eltüntek 

hajlatnál. Látta toaleltüket, érezte 
uhájuk illatát. Magukra a nőkre 

még nem gondolt. 

épett a nagytable d' hote ebédlőbe. 
itünő jóérzést váltoti ki benne ez 

h terem. A fény, mely elfompitva, 

hatalmas, tarka ablaküvegeken át 
bukott be, a magas márványoszlo- 
poktól támogatott ivek és a csillá- 

rok, mindez olyan volt, mint egy 
emplomban. 

öprengésbe esett, melyből az 
egyik kollésája felébresztette. 

Sokat keres, elvtárs ur, ha igy 

it áll.és lopja az időt? Annyi a 
munka, hogy nol! 

Erre tovább szervirozott. Az asz- 
talokhoz hordta a menü egyes 

fogásait, borokat rendelt. Az ételek 
atát buján, majdnem megrésze- 

sülten szivta, mint egy rokkant, és 

zokatlanul hangosan csöröm- 

t irt, hol meg az orrát piszkálta: 

eket és lecsusztatta kezeit a falak 

Visszament az élterembe és be- 

anélkül, hogy különbséget tenne, 

a maga lényegébe yisszavedlené 

az ételt cipelte részeges szere- 

Temben...... 
És este, ha végre eloltották a 

lámpákat a teremben és a többi 

pincérek felsiettek, hógy azonnal 

mélyen elaludjanak, fáradtan, mint 

az akrobaták, ott maradt még az 

élterem homályában ; és nem tudta 

magált elszakitani a sötétségtől itt 

Bent, melyben a szökökut olyan 

halkan csobogott a lapulevelek 

között, melyek a sötétben halkan 

zizegtek. 
És nappal mégsem volt fáradt. 

Igy telt az első idő. Lassanként 

hozzászokott Ferenc az uj élethez; 

és jöltek átmenetek, amelyekben 

nagyon fáradtnak érezte magát 

és mindig aludni tudott volna. 

Társai sem voltak élvezetesek. 

Saját ügyeikről fecsegtek, az állá- 

sokról, amelyekben voltak és hogy 

mennyil 

Ferenc nem is velte őket észre. 

De aznap estéjén. midőn Jo- 

hanna az ágyra dobta, ekkor kez- 

dődött a dolog miss Elynnorral. 

A tizenőötös számu szobában 

előkelő család lakott: apa, anya 

és lány. ..... 

A család már huzamossabb idő 

óta lakott itt. Mindig Ferenc terü- 

letén ültek, ámbár az ajtó felől 

huzat volt és miss Elynnor mindig 

talált számtalan okot, ami után 

kérdeznie kellett és számtalan apró- 

ságot, amit Ferencnek el kelletett 

hozni. Egyszer a karkötő, máskor 

meg a szalvéta esett le. 

Ferenc egészen el volt ragad- 

kerestek. Mindegyiknek ha 

tatva. Mintha hozzáláncolta volna 

valami az ajtó melletti asztalkához. 

Innen profilból csodálhatta meg a 

lányt És minden csekélységnél 

tétovázott. amit asztalánál el kel- 

letett intézni: ha egy poharat ho- 

zott, ha egy tálat nyuijtott körül, 

beszélt, ha előre hajolt. 

volt menyasszonya a szobalányok küzdelembe került tőle elmennie 

vagy a konyhabeliek körében és 

szabadidejüket átaludták. 

A vendégekről csak ritikán be- 

széltek. És ez volt az egyedüli, 

ami Ferencet érdekelte. 

johanna, a szobalány az első 

emeletről, nagy, robusztus, bécsi 

lány volt. Márrég felleste Ferencet. 

Szeretett vele enyelegni, hancu- 

rozni. nyakán csiklandozni és a 

szobákban, melyeket tisztitott, vele 

hemperegni. 
Egy nap az erős lány rádobta 

Ferencet a megvetetlen ágyra, mely- 

nek szélén ült és a porlóronggyal 

arcába sujtott. 
Hirtelen lehajolt hozzá és nya- 

kán csókolta, miközben erősen 

leszoritotta. Halotthalványan ugrott 

Mel Ferec-c 

Hadj ell -orditotta. - Nem 

akarok! 
Johanna dühösen ellökte magá- 

tól Mit képzel be magának az a 
taknyos ? Gunyosan nevetett. majd 

közel hajlott a fiuhoz és az arcába 

sziszegte: . 

Szüzlány! 
E naptól kezdve Johanna min- 

den lányt feluszitott Ferenc ellen. 

Alapjában véve dühösek voltak 

reál Legszivesebben mind oda- 

adták volna magukat neki és ő 

egyikükre se nézett. Még egy szem- 

rebbenés se, ha találkozoltt velük 

a folyosón, karjukba se csipett, 

semmit, de semmit sem tett. Eppe
n 

ugy, mintha ők nem is volnának 

nők! flyen volt ő! Egészen fel- 

háboritól 

és bizsergett benne a vágy, hogy 

megérintse. Tekintete állhatatosan 

rajta pihent és többször, semmint- 

hogy oka lett volna, közeledett 

hozzá és mindenkor elállt sziv- 

verése. Ha a lány nem volt otltt, 

nyugtalankodott ; lehetetlen volt 

egy helyen állnia; cél nélkül bá- 

mult jobbra:balra és mégsem lá- 

tott senkit és semmit. 

Ha a lány belépett az ajtón, 

átvonaglolt rajta valami. Nem kö- 

szönt. Mindenkinek köszönt, csak 

neki nem. Ellynnor mosolygott és 

kissé akadozva kért egy pohár szo- 

davizet, egy uijságot. És mindig 

volt számára valami mondani va- 

lója, hogy szedjen le egy pelyhet 

a kabátjáról, segitsen a napernyő- 

nél, amely oly akadékoskodó volt, 

hogy egyszer nem méltóztatott ki- 

nyilni, máskor meg nem szándé- 

kozott beesukódni. 

Ferencnek erőlködésbe került el- 

válni a lánytól. Ferenc hitte és 
nem hitte és nem vár! semmit és 

nem akart semmit. De a közelé- 

ben kellett lenniel Ha csak ott ül 

az ő territóriumában egész nap 

és ugy játszik, ujjaival az aszta- 

lon dobol, miközben halkan vala- 

mi melódiát zümmög. Csak ezt 

tegyel 
Mindig nyugtalanabb lett. És 

észrevétlenül kezdett hozzá köze- 

ledni, - muszáj volt - csak egy 

pillantással surolta az asztalát, a 

melyen oly sokszor feküdt a lány 

keze, rája nézett fehér nyakára 

ugy, hogy megérezte. 



Miss Elynnor összecsucsoritotta 
kis száját és rája nézelt és neve- 
tett; becéezgette sovány papáját és 
rája nézett és neveltett. Ferenc csak 
arra az egyre gondolt: csak egy- 
szer megérinten. 

Lassanként azonban, mert nap- 
ról napra itt maradtak, olyan ér- 
zése lett, hogy meg kell fulladnia. 
Egész lénye felszivódott a lány 
által. Nem létezett számára rajta 
kivül semmi. Csak ő, nappal és 
éjjel; a keze. ahogy ott feküdt, 
- és oly számtalanszor beszélt 
vele és közben rája nézett, - 
igen, egészen biztos. 

jjel nem tudott aludni. Bele- 
csavarodott paplanjába és megint 
kicsavarodoti. Megint és megint, 
mindig ugyanigy. Ítt feküdt a keze 
Ellynornak, mintha lázban lett vol- 
na a fiu és gondolkozolt és csürte- 
csavarta a dolgot, ameddig az éj 
tartott. És hirtelen, ahogy igy ült 
ágyában, kollégáira esett tekintete. 
amelyek zsiroshalványan feküdtek 
a derengő fényben, a lecsavart 
gáz büze mélyén és álmukban 
ide-oda hánykolódtak. Az undor 
érzete lepte el, - megüthette vol- 
na őket. 

Miss Ellynor mindenben hü ma- 
radt magához. Játszott a fiu nő- 
éhségének parazsában, mint macs- 
ka a széntüz fényében. 
...Egy estén, azon az estén, 

Ferencnek volt az őrség az első 
emeleten. Ök égy nagy társatág- 
ban voltak. Ferenc összebolyongta 
a gangot és nem volt nyugta. Jár- 
kált le-fel. Végre jöttek. Felismerte 
az ő hangját, az volt a szokása, 
hogy kissé hangosan beszélt a 
folyósókon - és szive dobogott. 
Lámpát vett és a lépcsőhöz 

ment. 

Ön itt? - kérdé Ellynor. 
lIgen,. ma esle.. a 

hangja tulcsuklott. A lány egy pil- 
lanalig rája tekintett, mielőtt belé- 
pett volna ajtaján. ; 
Hogy lehet ez? - kérdé. 

- Társam beteg, - felelte Fe- 
renc és meggyujtotta a villanyt. 
Az öregek bejötltek és a melletle 
léevő szobába mentek. Az ajtó fé- 
lig nyitva volt. Miss Ellynor a 
tükre előtt levette gyöngysorát. Fe- 
renc menni készült, de állva ma- 
radt, a lámpással a kézben. Ekkor 
a tükörben találkovott a tekinte- 
tük. És a fiu már is megfogtla a 
lány karját és előrehajolt és egy 
csókot préselt fehér vállhusára. 
Kirohant és csak az az érzése 
volt, hogy szédül. Akkor azonban 
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fékezhetetlen öröm fogta el. Nem 
tudott magán uralkodni. Nevetett 
és énekelt. Rákacagott alvó kollé- 
gáira, beszélt és maga sem tudta, 
mit. Leszaladt a hosszu folyosó- 
kon és belerugott az ajtó előtti 
csizmákba, cipőkbe, hogy repülve 
usztak pár mélert. Végre felment: 
különös ünnepélyességgel vetkő- 
zött le; gyöngéden rakott minden 
egyes ruhadarabot a székre és 
aludni tért. Mozdulatlanul feküdt 
itt, mosoly pihent vonásainak lágy- 
ságán. ! 

Amidőn reggel a teánál föléje 
hajolt, a lány hirtelen arcába tekin 
tett és mondta : 
- Ma elutazunk! 
- El akar utazni ?... De miért? 
- Azt gondolta, hogy itt mara- 

dok? - És miss Elynnor kaca- 
gott. Tovább nem beszéltek egy- 
mással és délután elutaztak az 
angolok. 
Napokon ált nem ludta Ferenc, 

hogy hol van. Szakadatlanul elő 
vonszoltla a silány emlékeket és 
gépiesen végezte teendőit ama 
helyen, ahol ő volt és már nincs. 
Egy erős zaj, egy uj arc hirtelen 
fel tudta ébreszteni, ekkor egy pil- 
lanatra látla a termet, az ismerős 
alakokat és asztalokat köröskörül, 
De azonnal visszaeselt előbbeni 
állapotába, minden csak kinozta, 
szuró fájdajmat érzett keblében. 

Igy mult el egy egész idő, mig 
egy szép napon felébredt és hir- 
telen ugy találta, hogy az egész 
távol fekszik és rég lörtént, majd- 
nem, mint valami, ami nem tör- 
tént vele sohsem, amiről csak ál- 
modott. És ha az emlékek megint 
körül akarták gubózni, ugy tünt 
fel neki/ hogy hosszu utat kell 
tennie és ha elérte a célt.. me- 
gint elölről kezdheti. 

Megint belekezdett saját testé- 
lnek kultuszába. A többi tulküz- 
dött álláspont. Állatias napi sarcát 
fáradtan és gondolat nélkül robo- 
tolta végig. Szinte szenvedett, ha 
a borsos étfeleket be- és kihordta. 

] Az illat kisértésbe hozta, ugy hogy 
küzködnie kellett magával, hogy 
hirtelenében be ne nyuljon a tál. 
ba és gyorsan, házsártosan láp- 
lálkozzon. Bizonyos düh fogta el, 
ha az inyenc vendégeknek borra- 
valómosollyal ajánlania kellett a 
menüt. 

Kedden este, ha szabadsága volt, 
felöltözött és felkeresett egy élter- 
met, ahol nem volt ismerős. Szinte 
szaladott az uton odáig és forrón, 
éhesen megérkezett. Kényszeritette 

m 

magát a lassu evéshez; gondos egy r 
izlelt meg minden falatot, mig ve egy r 
re részegen többet es többet ra arc fi 
delt, hogy végre egyszer még rellek 
jóllakjon, sőt tuljóllakjon és a s len e. 
félig üritett pohárral előre hajo) Egy! 
usta kéjbén üldögélhessen. hozzi 
azután hazaltért és horlyogva mé vérét 
álomba merült. szem 
Egy kedden este korán ért han szép: 

és kinnt a szálloda előtt és lei Er 
egy padra, egy lámpa alá: Jóv jött a 
lakva, kissé zavaros fejjel dőn 
Esett és a járdán számos vi lorgn 
tócsa pihent. Egyesek ügyese látta 
gyors lábbal tipegték körül a vizs pince 
Ferenc megfigyelle a sok lába Fere: 

itt egy vádli, ott egy láb, egy cs delé: 
nya ludtalpgalocsniban kivá zelbe 
csian nézett a lábaktól föl a ka a ke 
csu termetekhez. Az arcocskál A 
milyen frissek. Fel akart fog ült. 
egy tekintetet. Nem nézett ez reá z 
Felemelkedett és a lány után men kérd 
Nyugtalanul követte, szemeit hm! 
karcsu testen, a magas nyako 
nyugtatlva, amely előfehérlett 
pubiírizura alatt. De alány be lépé 
hajlott a saroknál és nem lordul El 
vissza. gyez 

Visszament, megint nyugtalan kitó, 
meredezett és egy másik karcs Fe 
lányt követett, amely elsuhant előő a ! 
te, csipőjében mélyen ringva. aitói 
Belépett egy kapualjba és eltün tolv. 

szemei előtt. Ferenc tovább kó kozi 
szált. Egy uccai lány állott eléje rukl 
Mil akarsz, kis fiu? - kér fog 
dezle. tért. 
Ferenc összevonaglott és az af K 

cába tekintett. Azután karon ra alat 
gadta és lefelé tértek az uton,. egm leve 
kis garni szálló felé. bes 
- Biztosan unatkozol, szüz és 

lány? - nevetett a ringyó és mes tak. 
csipdeste arcát. Ferenc azonban zön 
kiszakitotta magát a ringyó karjai 
közül és szaladni kezdeit, ahog 

csak tudott. 
- Mi? Be akarsz csapni? - 

orditott a lány teli torokból, - 
azt hittem, hogy akarsz! Iyen fiu áll 
angazsál egy hölgyet és nem akal bol 
semmit. í 
EEkkor már Ferenc biztonságban má 
volt. Szaladt az egész uton ha- lan 
záig. Ott megérkezve, ágyba tért ján 
Nyuglalan volt, hogy fog valami szá 
történni. Megint felemelkedelt és am 
lement a folyosókra, ahol derengés c8 
uszolt : ide-oda botlott-csetlett, meg lor 
állt az ajlók előtt és elővigyáza ho 
tosan felemelte a női cipőket és zel 
sokáig nézte őket; bedugta nyi ho 
lásukba kezét, mintha érezte volna a 
a lábak kedélyes melegét. 
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Remeget. ha csak közeledett 

felleksz egy atlasszal átvont keb- 

len ez elegendő volt"hogy izguljon. 

Egy lehajolt nyak illata felhatolt 

hozzá és hullámokban hajszolta 

vérét halántékába. Mintha ezer 

szeme le.t volna, hogy minden 

tha szépséget észrevegyen. 

leüű Eme napokban egy molett szőke 

lóv jött a szállóba. Először is, - ami- 
dőn belépett az éllerembe, - arany- 

lorgnonját szedte elő - Ferenc 

látta ezt - és végigmustrálta a 

pincéreket. Azután őt választotla. 

Ferenc előlépett és várta a ren- 

ycs delést. Különösen érdekes hely- 

kiván zelben állt, a feje kissé lekonyitva, 

a ka a kezek félig összekulcsolva. 

cská A hölgynek jött a férje és mellé 

fog ult. 
z reá - Nos, ebédelünk, anyuci? - 
men kérdezte és megfordult. - Hm, 
eit hm! - és nevetett. 
yako - Pincér, két teritéket. 

elt - Kérem! - Ferenc ment pár 
y lépési. 

Ekkor a hölgy halkan, megje- 
gyezte: - Az ingmelle minő va- 
kitó, nemde? 

Ferenc három éjszakál 
a hölgy ajlajánál félénken, az 
ajtónyiláshoz tapadva mint egy 
tolvaj, riadtan a cipőtisztitók talál- 
kozását kerülve, amelyek kosa- 
rukkal végigvonultak a gangon, 

fogvactogva a hidegtől. Pihenni 
ért. 

Kibujt az ágyából, mely égett 
alatta; feltepte az ablakot, hogy 

levegőt kapjon, hogy lélekzetet ve- 
hessen. Saját magát átkozta meg 
és gondolatjai a legbujábbak vol- 
tak. Maga előtt látta a szőke kö- 

zönvös tekintetét és oly buta re- 
ményt fektetett bele. hogy neki is 
nevetnie kellett. Látta alakját és 
hallotta a hangiát, látta ujjait, ke- 
rekek, mint fehér viperák. És me- 
gint visszatért az ajtóhoz és ott 
állott, mig nappal lett. Tudta, hogy 
bolondság, de ott maradt. 

s amidőn a szőke elutazott, 
más jött. Igy ment ez szakadat- 
lanul. Már nem olyan nők ajta- 
jánál állt, akiket szerelett. Egy 
száj, egy nyak, egy anyajegy volt, 
ami izgatta. A meztelen test. Mind- 
egy kiél Minden nő után meg- 
lordult. Minden ujnál remélt. Tudta, 
ogy nagyon nyiltan mutatja ér- 

zelmeit. Egész szépségét, - és 
ogy mérlegelte az ő szépségét 

a többi férfiakéval, az ő férjeikkel olna 

egy nőhöz. A pehelykönnyü haj 
egy nő halántéka felett, egy 

lány- 

arc inom oválja,. csak egy lény- 

szemben! - felnyujtotta nekik. De 
ők nem látták. Ott állt mellettük, 
mint egy tárgy, tálakat, szal- 
vétákat hordozott, - tehát szintén 
tárgyakat, - oly tisztán látta, érezte 
mindezt. 

Éjjel azonban hivatlanul jelentek 
meg a véletlenül rája hullatott te- 
kintetek. egy meleg kézre emlé- 
kezett vissza, amely a borravalót 
nyujtotta neki. És ő felizgult ezen 
a kortyonkénti iváson, amely meg- 
undoritotta vele szomjál. 

Sokszor lopódzott ki Ferenc az 
étlteremből, hogy a folyosókon kó- 
boroljon. Leselkedett az ajtóknál. 
Bekukucskált a kulcslyukakon. A 
table d'hote-nél, ahol urak és höl- 
gyek hosszu sorokban ültek, sok- 
szor történt, hogy egy férfi, aki 
mosolyogva áthajolt szomszédnő- 
jéhez, hirtelen visszahökkent. Meg- 
ijedt a tál mögül előbukkanó Fe- 
renc halotthalvány arcától. Szinte 
gyülölet lobogott a pincér szemei- 
ben. 

Asztal után, a kávénál, egy ur 
a feleségéhez fordult, miközben 
rágyujlott egy szivarra : 
= Ördöngősen szép ifjul - 

mondta. Ferenc meghallotta. 

töltött 
- Ahb, igen! 
Igy mult el nap nap után. Már 

csak erre gondolt. Mint egy tolvaj 
lopta a röpke érintéseket; nem is 
vették észre. Majdnem megsértette 
őket, nem is érezték. 

És ha azután egy uj nap von- 
szolta el magát és este lett az 

dulatlanul, sápadtan és meredten 
nézett a villanyfény özönébe. 
Agyában üres kétségbeesés dolgo- 
zott, tehetetlen düh, mely felelet 
után kutatott és nem talált és nem 
tudta, hogy kihez forduljon. 
Ildőnként hazament. Ugy találta, 
hogy ez megnyugtatja. 

Szalontayné ott ült és csendesen 
maga elé sirdogált. 
- Itt ül aztán, - mondta szom- 

szédasszonyához - és ugy néz 
ki, mint a megtestesült nyomoru- 
ság és nem szól egy szót sem. 
De tudjuk, hogy mi ez, igen, tud- 

juk, hogy micsodal 
Lámpát sohasem gyujtott. leg- 

jobb a sötétben. Csendesen lefek- 

tette kabátját és a vén diván sar- 
kába kuporodott. Szalontayné szé- 
ket velt és eléje ült. 
Mi van veled, fiu?. Ked- 
ves, drága fiam, - mi van veledl! 

Herenc kezeibe vette anyja kar- 

ját és simogatta őket szendén, be- 

üres teremben, akkor Ferenc órák- 
hosszát állt a szökőkutnál, moz- 
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cézve. És fáradtan és csendesen 
mosolygott rája és fejét anyja vál- 
lára rakta. Erősen megszoritotta 
kezét és nem válaszolt semmit. 
És Szalontayné érezte fia homlo- 
kát vállán égni és a sirástól el- 
torzult hangja belehasitott Ferenc 
idegeibe: 
- Mi bajod, édes fiam?.fiul 

bántottak téged ? ; 
De ha Ferenc visszament a szál- 

lóba, Szalontayné megátkozott min- 
den nőt. 
Mert az egy nyomorult ban- 
da.oh, jóságos istenem! 
Egy kedden este Ferenc a szin- 

házba ment. Egy török hercegnő- 
ről szólt a darab. Volt ott egy 

kövér, kitömötthasu eunuch, aki 
szerelmi kalandokat provokált, hogy 
az egész ház orditott a nevetéstől. 
Megint és megint kihivták és gri- 
maszokalt vágolt és mindig szem- 

telenebb lett és nyakra-főre éne- 
kelte. hogy: 
- Hidd embertárs, hogy nincs 

értelme- ; . 
Ferenc egy páholy sötétjében 

ült, Ráhajtotta fejét a támlára és 
sirt. 
Amidőn a felvonásnak vége volt, 

elment. Átvágott a libapiac felé és 
ezen negyed egyik sötét uccájába 
vágott. Az egyik sarkon bánatos, 
vörös lámpás égett. Ott maradt 
éjszakára. i 
Amidőn reggel felébredt "és a 

meztelen szajhát maga mellett lát- 
ta, felugrott és elrohant. Oly un- 
dort érzett, hogy saját magát utál- 
ta. Az undor csömört idézett ben- 
ne elő és gyomrából felböfögött a 
sav és vizzé gyült szájában. ugy 
hogy felnyögött. 
Haza ment, de ágyba térni nem 

akart. A hátsó lépcsőn át az ét- 
terembe ment. Világosodni kezdett 
és szürke derengés esett be az 
üvegen. Ferenc leült a kőlépcsőre 
és fejét kezeibe mélyesztette. És 
ahogy itt ült, az egész mindenség 
egy mély, feneketlen, leirhatatlan 
kedvetlenségbe folyt össze. Végig- 
nézett a termen. A székek az asz- 
talokon álltak, a"bepiszkitott asz- 
talkendők föléjük voltak dobva--- 
a mesterséges pálmák holtan pom- 
páztak a majolika vázákban. 
Ferencnek nem voltak gondo- 

latai, nem érzett fájdalmat. De lel- 
kében egy érzés keseredett fel, 

egy elkábult csodálkozás, hogy ez 
volt az élet! 
A lámpatisztogató, amidőn le- 

mosta a csillárokat, hosszu létrá- 

ját itt felejtette. Ezen a létrán állot
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Ferenc, amidőn a lámpán, az ajtló 
fölött felakasztotta magát. 
A takaritónők talállák meg és 

nagy lárma keletkezett. Előszaladt 
az éjjeli portás. Borzasztóan né- 
zett ki Ferenc, a nyelve hosszan 
lógott ki torkából, még meleg is 
volt. Az igazgató hálóingben jött 
le és átkozódott, hógy visszhang- 
zott a terem. Pár kolléga felcipelte 
Ferencet egy podgyász-szobába. 
Ledobálták az utitáskákat és ka- 
lapskatulyákat az egyik asztalról 
és a bőröndök kózé fektették. Egy 
pár krumplihámozónak alkalma- 
zolt vénasszony megmosta a hul- 
lát és letakarta egy lepedővel. - 
Reggel meglátogatta Johanna. Lát- 
ni akarta. Lassan felemelte a lep- 
let, csak a fejét nem fedte fel. 
Nem sirt, de csendesen nézte. 
Teste fehér volt, mint a márvány, 
a lány még sohse látolt ilyen szé- 

pet. És mig a halott testet nézte, 

amely annyi hiábavaló gondos- 

sággal volt ápolva, Johanna, maga 

sem tudta miért, megrázta öklét és 
fenyegette az eget--- 

Vége. 

Lapunk nyomdája 

sürgősen vállalná (személyzet- 

létszámának megtartása végett) 
heti vagy havi fo- 

lyóirai nyomását, 

bármilyen mű kiadását, hivata- 

los és m agán- nyomtaltványok 

szállitását pontos határidőre. - 

Modern betüanyag és gépek. 
. : 

„INI0N" künyvnyomda, Lugui. 
a mia 

Ez a hel zám számá- 

, ra van 
fenntartva, amely a dr. Kovács 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica 

kapható, de a hirdetést nem közöljük, 

mert mindenki tudja, hogy a MIA 

KRÉM-nek nem kell már reklám 

Puskás Péter 
Épület és butorasztalos 

Timisoara III. Bul. Carol 68 ! 

(Hunyadi ut) 

Eltogad minden e szakmába vágó 
munkát a legjobb és legolcsóbb 

kivitelben 

Philadelfiából jelen- 
tik, hogy egy urilány rémes 
bosszut állt udvarlóján. Előre 
megfontolt szándékkal és kiles- 
ve a kedvező alkalmat, - el- 

csavarta a fejét. 

Betörés. Vágó Berla és 
Balázs Bertalan tegnap házas- 
ságot kötöttek. 

Fajtalankodó ál- 
lannférfi. Miként London- 

bóől jelentik, Lord Harrley sze- 
nátor székfoglalóján bakol lőtt. 

Sszinházibomrány. 
A párisi Nemzelti Szinpad igaz- 
gatója közkivánatra elő akarta 
adalni az i 

nőt sem, ki alkalmas lett volna 
erre a szerepre. 

Zzár alá veltt üzleit. 

Debrecenből jelentik, Zár Ala- 
dár és Üzlet Magda tegnap dél- 

ultán kisétáltak a Nagyerdőbe. 

Ingóvagyon-ronmn- 
gálás. Egy fiatal urilány je- 
lentkezett ma a törvényszéken 
és keresetet inditott egy fiatal- 
ember ellen, ki foltot 
becsületén. 

Kaliforniából jelen- 
tik, hogy Pensylvania államnban 
uj aranyeret fedeztek fel. Tulaj- 

donosa Lord Brimidhan. Az or- 
vosok kezelését megkezdték. 

Tiltoti miitét. Buka- 
restből jelentik. hogy ismeretlen 
tettes egy ottani fiatal urilány- 
nak a pályaudvari tolongásban 
fölmetszette a zsebét és ellopta 
pénztárcáját. 

Egy kis balesei. 
Szegedről jelentik, hogy Kovács 

Manci ottani kislány egy este 
lelekvés előtt sokat játszott a 
tüzzel. 

Tolvaj segéd. Egy 
nagy csemegekereskedő vélet- 
lenül benyitván raktárába, meg- 
lepte segédét, aki felesége aj- 
káról lopta a mézet. 

..... 

- Lapunk kiküldött tudósitójától. - 

Artatlan Zsuzsi-t 
de társulalában nem talált egy 

ejtet!t a 

Császár-meltszés. 
Miként Hollandiából jelentik, 
Vilmos excsászárt a mult héten 
megoperálták. ; 

Kikapós menyecs: 

Kke. Udvarhelyről jelentik, hogy! 
Dines Rozálit elverte az ura. 

Agyonnyonmták. - 
Egy parasztasszony az egyik 
községből szürkületkor akart ál- 
menni a másikba, utközben 
azonban tiz ismeretlen férfi meg- [ 
rohbanta. 

Lelkellen orvos.-- 
Dr. Bing, a hirneves orvospro- [ 
lfesszor tegnap délután négy! 

órakor kiadta lelkét. 

CCsapodaár férvrj. Jónás 
János, a Közgazdasági Bank 
bpóénztárosa megcsapoltt a kasz- 

szából két millió leit s család- 
iát hátrahagyva, megszökött. 

mMezitelen nő egy 
álarcosbálon. A ban 
kosok bálján, hol mindenki jel- 
mezben volt, nagy megütközést 
keltett egy ismeretllen nő, ki 
rendes estélyi foalettben jelent 
meg a bálon. 

Megakadályozott 

gyilkosság. Az egyik 
helybeli gyógyszertárban a mi-/ 
nap egy jómegjelenésü fiatal- 
ember óvszert kért. mit azon- 
ban a gyógyszerész - tekintve, 
hogy kifogyott - nem szolgál- 
tatott ki neki. 

- 

öÖnfertőző diák. A 
rendőrség legnap tettlen ért egy 

diákot, aki - valószinüleg tu- len 
datllanságból - egy rozsdási al 

szeggel belekarcolt a karjába. E 

Tolvajlás. Szabó Mar- mée 
git tizenhatéves lány ma pa- Szo 
naszt lett a rendőrségen egy[ 100 
fiatalkoru ellen, aki állítólag el- e8. 

vette a tisztességét. 

Riilka szerencse.-- 
Kohn Izidor jelentést tett arend-! 
őrségen. hogy anyósa nyomta- 

lanul eltünt. 
Győry Endre.



Inta: GYŐRY ENDRE 

Thea ma különösen szép volt. 
Ott ültem budoárjában, mint ren- 

desen és csak beszélgettünk, mint 
s- rendesen. Rajta halványlila selyem- 
y pijama volt. Telt combjaira remeg- 

ve borult a tapadó selyem, kabát- 
a ját szokása szerint - nem gom- 
ik bolta be, csak összevonta a mel- 
ál- lén, de olyan hanyag nemtörődöm- 
en séggel, hogy láttam, amint vakitó- 
g- an hófehér bőre belesimul a csip- 

kés, áttetsző ingbe. 
Szokása szerint cigarettázolt és 

i állandóan az ezüstös füstkarikák 
0- után bámult, sohasem nézett an- 
8y nak a szeme közé, akivel beszélt. 

Ily körülmények között szivesen 
ás beszélgettem vele, mert közben 
nk zavartalanul kigyönyörködhettem 
sz- magam - már amennyire a pija- 
id- ma engedte - remek testében, 

különösen csodás keble izgatóan 
előreugró vonalaiban. 

y Ma éppen vitatkoztunk. 
an- - Nézze, kedves barátom, min- 
el- dennek a férfiak az okai. A sok 
és! elcsábitott lány a bünök ezer ut- 
ki jára tévedt tisztességes lányok, 

ent akik sokszor egy-egy poziciójuk- 
ért a tisztességüket kénytelenek 

t feláldozni: ez mind a maguk mü- 
vik ve, a férfiaké. 
mi- Nagyságos asszonyom, ez 
tal- igaz, de nézze azt a sok bünt, 
on- amire a férfi vetemedik, hogy a 
ve. nőt kielégitse, nézze azt a sok bot- 
rál- rányt, amibe sokszor a legkomo- 

lyabb férfinek is le kell aljasod- 
nia - a nő miatt, nézze azt a 

. A sok derékben törött karriért, amit 
egy a nő tesz tönkre; nos, az én vé- 
tu- eményem szerint a nő a hibás, 
dás a bünös. 
ba. Erre a nyilt ellenkezésre, véle- 
lar- ményemnek különbözőségére, amit 
pa- szokatlannak talált, hirtelen és me- 
egy röen rámnézett. Elpirultam kissé 
el- e nem várt tekintettől, mert éppen 

gömbölyü mellének merész vona- 
. ait fürkésztlem a könnyelműüen 

szétnyilt pijama mögött szunnyadó 
end- ing fölött azonban ugy tett 
uta- mintha mi t n mintha mit sem venne észre, sőt 

a pijamáját sem vonta összébb. 
re. - V k Vagyis, ugy gondolja, hogy 
musus magának is igaza van ?.-- Jó, de 

mivel két igazság nem létezik, 
mendia, mégis mit gondol, melyi- 
künknek van igaza ? 

! 

! 

! 
1 
a percben jutott eszembe, milyen 

asszonynak a budoárjában és csak 

dig az erősebbnek van igazal! 

7 y* 

- Eredeti kézirat. - ! 

Most márbosszankodni kezdtem 
az egész vitatkozáson és ebben 

nevetséges is lehetek, hogy nap- 
nap után itt vagyok ennek a szép 

beszélgetek, beszélgetek és nem 
hogy nem értem még el semmit, 
de még meg sem kiséreltem vala- 
mit. Ingerülten vetettem hát oda: 
- Nagyságos asszonyom, min- 

Még jobban rám nézelt, egészen 
hozzám hajolt. Megcsapott testé- 
nek buja, nyujtózkodó illata, meg- 
pillanthattam előrelibbent inge mö- 
gött két gyönyörü, rózsaszinü, sö- 
tét biborba csucsosodó emlőjét. 
Szinte érintette selymes, lágy haja 
az arcomat. 
Elöntött a vér. 
- És mit gondol, ki az erősebb? 
- kérdezte. i 
Ránéztem halványan emelkedő 

kebleire, beszivlam a bőre üde 
illatát és belenéztem kábitó, csil- 
logó, hivogató szemeibe. Hirtelen 
melléültem és átkaroltam : 
- Thea... engedje, hogy meg- 

csókoljam... 
Nem ellenkezett, nem bontako- 

zott ki ölelésemből, pofont sem 
kaptam, csak a száját vonta el 
előlem és gunyosan, de vissza- 
fojtott, vibráló remegéssel suttogta: 
- Aki kér, az gyönge, elismeri? 
- De az az erős, aki ad aki 

ora 

„sanaARIeo 
Legkellemesebb kirándulóhely! Erzsébet- 
városi szőlőkben, a 3-as villamos végálto- 

mi 

t 

másánál. - A Niemetz-fasor végén! - 

.téarótasátéfzvayt 0 

' 
í 

, z megszán aki megkönyörül--. 
; ] lsgaza van. erős akarok 
a ; lenni .. sutlogta elhalón és 

! hátracsuklott a pamlagzon 
Ráborultam, összecsókoltam : 

minden visszafojtott indulatom és 
lappangó szenvedélyem föllángolt 
ebben a pillanatban. Vad voltam, 
mohó és durva. Ő nem ellenke- 
zett, türt, engedett. 

Szerelmes, csókos nászban egye- 
sültünk : először. 

Aztán fáradtság lepett meg. Vé- 
gigfeküdtem kábultan a pamlagon, 
én, a gyenge férfi és szerelmesen, 
csókoló szájjal bujt mellém s les- 
tle engedelmes parancsomat, ő, 
az erős asszony. 
Hogy melyikünknek van igaza, 

ki érősebb: még sokszor vitattuk, 
de tudni, - ma sem tudjuk. 

1 
HUMOR 

- Nagyságos ur, még nemtet- 

szett borravalót adni. 
- Hiszen még el sem mentem. 

- Igen, kérem, de épp az előbb 

két detektiv jött be a kávéházba 

és önt figyelik. 

Krausz a biróság előtt áll: 
- Hányszor volt már elitélve, 

Krausz? - kérdi a biró. 
- Hatszor! 
- Nahát, akkor most a bünte- 

tés maximumát fogom magára 
kiszabni. 
- Pardon, biró ur, az ilyen jó 

kundschaftok mint én, nem része- 
sülnek valami engedményben? 

azna......... urur esse : muzaaakakoaankaa 

Első endü kárpitos és 
diszítő műterem,valamint 

tapetazást is elválla! 

/ REICHARDT 
FERENC 
TIMISOARA, IV. 

Bul. Carol I. (Hunyadi ut) No. 3. 

Hideg és meleg ételek, állandóan a 
legizletesebb menü, pompás fajborok, 
polgári árak, figyelmes kiszolgálás. 

e Ádám Mátyás vendéglős ]



TAVASZI SZERELEM 
Eredeti kézirat. 

I. 
Akkor alkonyodott. Es milyen szép 

tavaszalkony volt! Tavaszalkony. 
Félix és Hana a sötétlő virág- 

házban ültek. Mellettük sok-sok 

járadt, illatos tubarózsa, mig a koc- 

kaüvegeken ájult, bódult tehetetlen- 

ségben feküdtek a vörös groszák. 

Hana karcsu, lányos testét végig- 

nyujtóztatta a puha pamlagon. Két 

szép melle kikeményedett a finom 

ing alatt s kis, kemény, kerek comb- 

jai odalapultak a pamlaghoz. 
Karjait széttárta. Opálszeme fel- 

csillant : 
- Mesélj Félix 
Félix egy tubarózsát vett a kezébe 

és beszélni kezdett : 
- Egyszer volt, mikor még álom- 

lovagok jártak a földön. Egyszer 

volt egy kis leány. A szeme kék 

volt, mint a cypruserdők közötti tó. 

Az ajka nedves, vörös, mint egy 

könnyü tavaszi emlék. S jött egy 

mu Kózsákba lépett. Rózsákban járt. 

Az álomlovag. De a kislány nem 
szerette. Még meg sem csókolta so- 
hasem. Egy kicsit se. 

Hát egyszer Mese, mese. Az 

álomlovag szép, sötét éjszakán jött. 

Csodás éj voli. Szerelmes éjszaka. 
Tavasz. S a fiu a karjaiba vette és 
csókolta. Csókolta s a lány kis ajkai 

ajkára tapadtak. Karjai a nyakára 

kulcsolódtak s kis teste őrjitő, lázas, 

szerelmes volt. Egy éjszakán Ta- 
vasszal. 
Egészen besötétedett. 

Leereszkedett a sötét este: Khi- 

méra asszony nászágya. Az erdőn 

tűndérek keltek ki a földből s mez- 
telen, szép testükkel összeölelkeztek 

és táncoltak. A hegyek tetején rőt, 

vörös fény villant meg: a Május. 
Tavasz este. : 
Félix behunyta a szemét. Mintha 

tovább álmodná a mesét. 
A mesét 
Aztán hirtelen felriadt. 
Sötét volt. A virágok szirma fény- 

jett a sötétben mint kis szerelem 

lampionjai az Élet-taván. 
Hanna aludt. 
Karjairól lecsuszott a ruha s a 

bal melle kemény kis vonalban ug- 

rott ki. A térde felett a ruba fel 

volt emelve s hus, friss, rózsaszin 
lányhus látszott. 

Kis, szerelmes test. 

Félix imádattal nézett rá. 

y ...... 
k 

Irta: Lányi László. 

l 

Hana. 
Kis királynő. 

A lány megmozdult és oldalt for- 

dult. A szoknyája felcsuszott s ke- 

rek, gömbölyü, formás combja ki- 

villant. A harisnyakötő s a csöpp 

kis nadrág. Vérforraló volt és a vi- 

rágok olyan illatosak, forró lehele- 

tüek voltak. 
Felix nem birta tovább. 

Lecsusztatta kezeit a finom kis 

lábakon s arcát odatapasztotla a 

forró husra. 
Csókolta. 
A lány felriadt. 

Szerelmes, álmodó tekintettel né- 

zett a fiura. 
Féix tulmámorosan csókolta a 

hulltak egymásba. 
Forró, mámoritó virág illat ter- 

jengett. 
............. 

Vágy 
Eredeti kézirat. - Irta: Győry E. 

Künn metsző szél rázta meg a 

száraz ágakat. Siető, didergő alakok 

vesztek belé a lassan leszálló al- 

konyba. ; 

A férfi üresen, kedvtelenül bámult 

ki a sötétedni kezdő uccára. Utána- 

nézett az el.eltünő, föl - fölbukkanó 

silhuetteknek, azután csontos öklé- 

vel rávágott az ablakpárkányra és 

fölsóhajtott. 
A nő halkan fölemelkedett a pam- 

lagról, melléje osont és hozzási- 

mult: 
- Valami bánt, László... 

A férfi csak nézett előre. Csontos 

keze fölemelkedett és megszokottan, 

gépiesen simogatta meg a szerelme- 

sen hozzábujó illatos, szőke fejet. 

Csend volt. A kályhában busan, 

sisteregve nyöszörgött a füstölő, vi- 

zes fa. 
- Valami bánt, László. 

A férfi összerezzent 
kapta simogató kezét, mintha vala- 

szép lábakat s lassan ráhajolt az 

égő, piros ajkakra 
A iány nem ellenkezett. 

Kis teste rugalmasan a fiuéhoz 

feszült. Kerek combjaival melléje 

bujt. 
Aztán félájult, édes mámorral 

és vissza- 

milyen mély álomból ébredt volna 

a ..v 

és mintha nem is annak szólt volna 
a simogatás, akit simogatott. Bele. 
nézett a melegen, őszintén, szerel. 
mesen rátapadó szemekre. A nézése 
idegen volt és hideg. S hideg voll 
a keze is. amit csöndesen, fáradtan 
ráemelt a nő vállára. 
- Beteg vagyok, Mária... 
A nő kivonta vállát a hideg ké 

alól és ijedten, megdöbbenve nézell 
a férfire. Szemeiben féltő, gyanakvó 
aggódó fény lobbant föl. 
- Beteg vagyok, Mária... Vá-. 

gyak kinoznak, nagy parázna vágyak 
Csókok. Mámor. Bün. 
Loehajtotta a fejét szomoruai, 
csüggedten, aztán fölkapta ismélt va 
lamilyen régi lappangó tüzzel: 
-Nőre vágyom, nőre, nőre, - 
az utolsó szavakat már bele suttog 
ke bele lehelte a sötétbe, a csönd 
be. 
Mária ránézett Ártatlan szemé 
nagyra, kerekre nyiltak a csodálko 
zástól, formás ajka szögletében sl 
rós vonás görbült meg, de csak eg 
pillanatra, aztán rávetette magát! 
lérfire, rátorrt vonagló, formás testé 
vel és szilaj, 'szeretkező tüzzel csó 
kolta össze. 

Haja lebomlott pongyoláján iő 
pattantak a kapcsok, szétnyilt és f 
nom batisztinge alatt erősen, büs? 
kén fiatalon pihegtek megduzzad 
kemény mellei. Csodásan telt 
lán megremegni látszottak a hófehé! 
puha kis párnák, combjainak kő 
vonalai belevilágitottak a sötétb 
int egy bizonytalan, titokzatos se) 
tés. 
A férfi nem látta őt. Szemei k 

meredtek az ucca sötétjébe. 
Megütötte a nő testéből kiárad 

vad, nyujtózkodó, kéjes illat. Összt 
rezzeni. Idegesen, undorodva (e 
tette le magáról az ölelő karoki 
Eltolta magától a szerelemre vágy! 

fölkinálkozó asszonyt. 
- Nőre vágyom, Mária, nőre, 

fölhördült, szinte kiabált, dühöse 
vadul : , 
= De Téged ismerlek, ugy i 
merlek ; 

Elhallgatott, csak a lélegzete " 
hant, kergette a vágy. 
A nő ijedten rázkódott ös8/ 
mintha valami durván megütől 
volna, ott, ahol nagyon, de nagj 

tfáj. Nézett, nézett, azután gyorsi 
szégyenkezve fogta össze magán 
pongyolát, rávetette magát a p4l 
lagra, és keserven st. 
A férfi meg sem mozdult. Hid! 
szemeiben apró fények csillantak! 
Most gyultak ki a gázlámpák 
és nők indultak bele az estél
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volna 
Bele. 
zerel- 
lézése 

voll 
radtan 

DIJTALANUL 
ha Igathaló a XX. század 

csodája és a világ 
összes müvészei 

Matzky 
7 ké: 
nézelt sramofon 
nakvó szalonjában 
vVá. Timisoara, Belváros Merci u. 10. 
ágyak Gramofonok és lemezek 

nagy választékban! 
toruan, 
nét va 

E. 

öre, - 
suttog 
csönd ethtam Iriuttt 

bádogos és vizvezeték szerelők 
Timisoara, V. Eötvös u. 40 sz. 

állaluank minden e szakmába vágó 
nunkákat szólid árak mellett. 

szeme 

dálko 
ben sl 

sak egl javitások soron kivül. 21 
nagát! 
s testé r 
tel csó Legszebb 

frizurak, 

ján maniküre. 

büs Legiobb 
duzzadi hajfestés, 

telt vál hajápolás 

Legolcsólb 
K iillatszerek és 
piperecikkek, 

P. TODORV, 
női és férfi- 

emei ki fodrász 
Timisoara,str 
Alba lHulia 

a Grand Hötel mellett 

a ..... ... .... 

kiárad 
t. Összt 
iva f 
karoki 
e vágy 

nőre, 

jnn 

It. Hic! 
lantak! 

órás es 
ékszerész 

II. Str. Dacilor 29. 
Dusan felszerelt raktár! 
lavitások jótállás mellett. 

' 

fényképek! 

Lényegesen olcsóbbárak! 

Lapunk kiadóhivatalának sike- 
rült 100 sorozat uj kibocsátásu 
gyönyörü női akt fény 
kepeketkü födről szerezni, 

valamennyi modellek után készült eredeti felvétel 

pikáns beá litásba", páros-és 
hármas jelenetekkel. Egy-egy 

sorozat 10 darabot tartalmaz. 
A fényképek a legkényesebb 
igényü mügyüjtőt is teljes 
mértékben kielégitik. 

Ara sorozatonként 300 lei, 110 dinár, 
Portó: 32 lei, 5 dinár., 3 ck. 
Belföldre utánvét mellett, külföldre a 
a pénz előzetes beküldése ellenében 

azonnal szállitjuk 

70 ek. 

Pompás cerotikus könyvek: 

Tix sz. leány vallomása 19x12 cm. nagyságu, 
gyönyörü diszkötésü nagy könyv, a 
légbizarabb fantáziával megirt szerelmi 
jelenetek tiz őszinte vallomása. Ára: 
500 lei 200 ) dinár, 150 c. k 

Fehér beminiánus: Miniátür forma,ki kis ero- 
tikus regény, karton kötésbe, 100 lei, 

350 dínár, 30 c. kor. 

masduska Mázaasága Jaték a tüzzeb: Mi- 
niátür forma, pompás kemény disz- 
kötésben, a szabad gondolkodók életéből 
vett érdekes történet 

Ára: : 100 el, 50 dinár, 30. c. kor.- - Beltöldön utánvét mellett, 
külföldön a pénz előzetes beküldése ellenében azonnal szállitja 

a kiadóhivatal. - Minden könyvhöz a fenti portó melléklendő 

öaol



Oranatr Traj ján 
Megvilás Kelmefestő és vegytisztitó JAn ... a 

eyelolovákiai előfi- poloskairtószer minden háztartásban imi s0a ra III. Ktály u. 101 sz
 

nélkülőzhetetlen. Kapható
: Vállal minden e szakmáb

a vágó ruhák 

f 

Weisz An
tal 

festését és vegyt
isztitását 

7 

uatőink figyelmébe
l butorüzletében

, II. Mérleg-utca 4 s
zám - 

és más meg- 

Vizumoka
 bizábokat ; Kar!: 

Mindazok, akik erre a lap- Bukarestbe 36 óra alatt elintéz urtszabósán
a 

ra elő akarnak fizetni, nézzék PINKERTON BOY 
i. Palánka u. 3 sz. 

meg a lap belső cimlapján Timisoara - Telefon 75 
5 arak Készit bármilyen fasonu ruhákat a 

feltüntetett ceslovakiai árakat egkényesebb izléseknek megfelelően, 

Várőrinői és térfi fodrászszalonja 
Speciális bubi hajvágás. küldjék be a Leszámitoló és 

Közgazd. Bank R. T. fiókjá- Ondolálás, manicure fej- 
. . 

hoz, Kosice, lapunk ot- mosás a legkényesebb Liloyd kávéház, 
igéyelek megfelelően! 

tani folyószámlájára. A bank Timisoara 

még aznap értesit s ennek btl ossut ul6 fagylalt, kitünő jégbehütött itatok 

: ; ; ! szdával szemben Estenkint elsörangu cilganyze- 

vétele után mi a lapot nyom- Hyglenikus es kiszolgálás! nekar hangversenyez. 

ban meginditjuk. - Ugyanigy 

kell megrendelni a lapunkban 

hirdetett könyveket, fény képe- 

ket stb. stb. 

női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurák, Henne-féle 

nhajfestés Külön női es ferfi 

manikür-szalon. Kozmet. intézet 
Ha szép akar lenni, használjon : 

: Ella Liliomtej krémet 
[ 0- 0 A Liliom-pudert 

Lliomtej szappant [ 

Kapnható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros. Jól járó órák ! 

Mindennemü óra javitésok pontosan és megbiz 

hatóan, jótállás mellett : 

MEALOGRAIt A Gács 
Ferenc órá ásnál 

uusokbA / " Timisoara Erzsébetváros Király tér 12 

mavezeték, viany és Fekatotnárái 
szerelő 

Celefon 11 2 Timisoara, Doja u. 6 Gelefon 11 2 

tElvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, háziteleton és gázkály
hi 

avitást. berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron 

a Ar adi Köz
lőö: 

Erdély legtobb és legolvasottabb polltjot magye 
k 

V. évf. Ara 20 el. sukaratben 25. E kor r egielenik p
den kedde 

S50 osztr. garas. 2 fr. írank, 3 Hra, 20 pfennins
 imisoara 1927 évi február b2 

Tipogratia Union" Gál Manó könyvnyomdája, Lugol 


